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DE ESMARCH BANDAGE ZUM EINMALGEBRAUCH
Gebrauchsanweisung

VERWENDUNGSZWECK
Die Esmarch Bandage wird zur Blutentleerung der oberen 
oder unteren Extremität eines Patienten vor der Anwendung 
einer Tourniquet Manschette verwendet.
Klinischer Nutzen: Die Esmarch Bandage erzeugt in Kombi-
nation mit einer Tourniquet Manschette ein blutleeres Feld.
Patientenzielgruppe: Patienten, die eine Operation an der 
oberen oder unteren Extremität mit einer Tourniquet Man-
schette benötigen.
Verwendungsort: Räume, die für chirurgische Eingriffe geeig-
net sind.
INDIKATIONEN
• Operationen im blutleeren Feld
Weitere Indikationen sind nicht bekannt.
KONTRAINDIKATIONEN
• Offene Frakturen der Extremitäten
• Schwere Quetschverletzungen
• Schwerer Bluthochdruck
• Hauttransplantation - beinträchtigte Durchblutung (z. B. 

periphere arterielle Verschlusskrankheit)
Weitere Kontraindikationen sind nicht bekannt.
SICHERHEITSHINWEISE

• Gebrauchsanweisung vor der Anwendung des 
Produktes sorgfältig lesen, beachten und zum 
späteren Nachschlagen aufbewahren.

• Das Produkt darf nur von einem Arzt oder von 
medizinisch ausgebildetem Personal unter 
Anweisung eines Arztes verwendet werden.

• Der Anwender und/oder der Patient muss alle 
im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetre-
tenen schwerwiegenden Vorfälle dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des EU-Mitglied-
staats melden (bzw. der zuständigen Behörde 
des jeweiligen Landes melden, wenn ein Vor-
kommnis außerhalb der EU eintritt), in dem der 
Anwender und/oder der Patient niedergelassen 
ist.

• Vor der Anwendung das Produkt einer Sichtkon-
trolle auf Beschädigungen unterziehen (siehe 
Kapitel „Sichtkontrolle“). Ein mangelhaftes Pro-
dukt darf nicht verwendet werden.

• Maximale Anwendungsdauer: 15 min
• Es dürfen keine Änderungen am Produkt vorge-

nommen werden.
• Das Produkt ist zum Einmalgebrauch bestimmt 

und darf nicht wiederverwendet und/oder auf-
bereitet werden. Die Funktion des Produktes 
wird durch die Aufbereitung beeinträchtigt. Eine 
Wiederverwendung birgt das Gefährdungspo-
tenzial einer Infektion.

STERILE EO
• Das Produkt ist steril (Ethylenoxid).

• Bei beschädigter Verpackung oder überschrit-
tenem Ablaufdatum darf das Produkt nicht ver-
wendet werden.

VORBEREITUNG VOR DER ANWENDUNG
� Geeignete Esmarch Bandage auswählen.
SICHTKONTROLLE
� Verpackung auf Beschädigungen prüfen.
� Produkt auf Beschädigungen untersuchen.
Ein mangelhaftes Produkt muss entsorgt werden (siehe Kapi-
tel „Entsorgung“).
ANWENDUNG
Die Blutentleerung wird durch Hochhalten der Extremität 
unterstützt.
� Esmarch Bandage um die Extremität des Patienten, von 

distal nach proximal bis zur Tourniquet Manschette, 
wickeln (Bild 1).

� Tourniquet Manschette belüften, um den Blutfl uss zu 
unterbrechen.

� Esmarch Bandage entfernen.
LEBENSDAUER
Verwendbar bis: siehe Etikett des Produktes
LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

VORSICHT
• Vor Hitze schützen und trocken lagern.
• Vor Sonnenlicht und Lichtquellen schützen.
• In der Originalverpackung lagern und trans-

portieren.

ENTSORGUNG
Das gebrauchte oder mangelhafte Produkt muss gemäß den 
anwendbaren nationalen und internationalen gesetzlichen 
Regelungen entsorgt werden.
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN
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Länge 365 cm

Breite 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Gewicht
(inkl. Verpackung)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Verpackungseinheit 10

MATERIALDATEN

Polyisopren (IR)
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SAFETY INSTRUCTIONS
• Read and follow the instructions for use care-

fully before using the product and keep them for 
future reference.

• This product must only be used by a physician, 
or by medically trained personnel working under 
the instruction of a physician.

• The user and/or patient must report all serious 
adverse events that occurred in connection with 
the product to the manufacturer and competent 
authorities of the EU Member State (or report to 
the competent authorities of the country if an 
event occurs outside of the EU) in which the user 
and/or patient is located.

• Before use, the product must be inspected vis-
ually for damages (see “Visual inspection”). A 
faulty product must not be used.

• Maximum application time: 15 min
• No changes may be made to the product.
• The product is intended for single use and must 

not be reused and/or reprocessed. The function 
of the product is impaired by reprocessing. Any 
reuse entails a potential infection hazard.

STERILE EO
• The product is sterile (ethylene oxide).

• The product must not be used if the packaging 
is damaged or the expiration date has expired.

PREPARATION PRIOR TO USE
� Select suitable Esmarch Bandage.
VISUAL INSPECTION
� Check the packaging for damage.
� Check the product for damage.
A faulty product must be disposed of (see “Disposal”).
USE
Exsanguination is supported by elevation of the extremity.
� Wrap the Esmarch Bandage around the patient’s 

extremity, from distal to proximal up to the Tourniquet 
Cuff (Fig. 1).

� Infl ate the Tourniquet Cuff to occlude blood fl ow.
� Remove the Esmarch Bandage.
SHELF LIFE
Use-by date: See product label
STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS

CAUTION
• Protect from heat and store in a dry place.
• Keep away from sunlight and light sources.
• Store and transport in the original packaging.

DISPOSAL
The used or faulty product must be disposed of in accord-
ance with the applicable national and international legal 
regulations.
PRODUCT SPECIFICATIONS
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Length 365 cm (12 ft)

Width
6 cm 

(2 3/8 in)
8 cm 

(3 1/8 in)
10 cm 
(4 in)

15 cm 
(6 in)

Weight
(incl. packaging)

1160 g 
(40.9 oz)

1320 g 
(46.6 oz)

1760 g 
(62.1 oz)

2580 g 
(91 oz)

Packaging unit 10

MATERIAL DATA

Polyisoprene (IR)
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EN ESMARCH BANDAGE FOR SINGLE USE
Instructions for use

INTENDED USE
The Esmarch Bandage is used to exsanguinate a patient’s 
upper or lower extremity before using a Tourniquet Cuff.
Clinical benefi t: The Esmarch Bandage creates a bloodless 
fi eld in combination with a Tourniquet Cuff.
Patient target group: Patients who require a surgery at upper 
or lower extremities using a Tourniquet Cuff.
Place of use: Rooms which are suitable for surgical inter-
ventions.
INDICATIONS
• Surgeries in bloodless fi eld
No other indications are known.
CONTRAINDICATIONS
• Open fractures of the extremities
• Severe crushing injuries
• Severe hypertension
• Skin transplant - impaired circulation (e.g. peripheral 

arterial disease)
No other contraindications are known.

BG
ЛЕНТА ЗА КРЪВОСПИРАНЕ (ПО 
ЕСМАРХ) ЗА ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
Инструкции за употреба

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Лентата за кръвоспиране (по Есмарх) се използва 
за кръвоспиране на горния или долния крайник 
на пациента преди приложение на маншет за тур-
никет.
Kлинична полза: в комбинация с маншет за тур-
никет лентата за кръвоспиране (по Есмарх) осигу-
рява безкръвно поле.
Целева група от пациенти: пациенти, при които е 
необходима операция на горен или долен край-
ник с маншет за турникет.
Място на употреба: помещения, подходящи за 
хирургически операции.
ПОКАЗАНИЯ
• Операции в безкръвно поле
Други показания не са известни.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
• Открити фрактури на крайници
• Тежки наранявания поради притискане
• Тежка хипертония
• Кожна трансплантация - нарушено кръвообра-

щение (напр. периферна артериална болест)
Други противопоказания не са известни.
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Преди употреба прочетете внимателно 
инструкциите за употреба на изде-
лието, спазвайте ги и ги запазете за 
бъдеща справка.

• Изделието трябва да се използва само 
от лекар или персонал с медицинско 
образование под инструкциите на 
лекар.

• Потребителят и/или пациентът трябва 
да докладват всички сериозни инци-
денти във връзка с изделието на про-
изводителя и компетентния орган на 
страната членка на ЕС (респ. на компе-
тентния орган на съответната страна, 
ако настъпи инцидент извън ЕС), в 
която пребивават потребителят и/или 
пациентът.

• Преди употреба изделието трябва 
да се подложи на визуална проверка 
за повреди (вж. глава „Визуална про-
верка“). Повредено изделие не трябва 
да се използва.

• Максимална продължителност на упо-
треба: 15 min

• По изделието не трябва да се извърш-
ват промени.

• Изделието е предназначено за едно-
кратна употреба и не трябва да се 
използва повторно и/или да се подлага 
на повторна обработка. Функционал-
ността на изделието се нарушава при 
повторната обработка. Повторната упо-
треба представлява потенциална опас-
ност от инфекция.

STERILE EO
• Изделието е стерилно (етиленов 

оксид).
• При повредена опаковка или изтекъл 

срок на годност изделието не трябва да 
се използва.

ПОДГОТОВКА ПРЕДИ УПОТРЕБА
� Изберете подходяща лента за кръвоспиране 

(по Есмарх).
ВИЗУАЛНА ПРОВЕРКА
� Проверете опаковката за повреди.
� Прегледайте изделието за повреди.
Дефектно изделие трябва да се изхвърли (вж. 
глава „Предаване за отпадъци“).
УПОТРЕБА
Повдигане на крайника подпомага оттичането на 
обема кръв от него.
� Увийте лентата за кръвоспиране (по Есмарх) 

около крайника на пациента, от дистално към 
проксимално до маншета за турникет (фигура 
1).

� Напълнете с въздух маншета, за да прекъснете 
кръвотока.

� Отстранете лентата за кръвоспиране (по 
Есмарх).

СРОК НА ГОДНОСТ
Срок на годност: вж. етикета на изделието
УСЛОВИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИ-
РАНЕ

ВНИМАНИЕ
• Да се пази от топлина и да се съхра-

нява на сухо място.
• Да се пази от слънчева светлина и 

източници на светлина.
• Да се съхранява и транспортира в ори-

гиналната опаковка.

ПРЕДАВАНЕ ЗА ОТПАДЪЦИ
Използваното или повредено изделие трябва да 
се изхвърли съгласно приложимите национални 
и международни законови предписания.
СПЕЦИФИКАЦИИ НА ИЗДЕЛИЕТО
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Дължина 365 cm
Ширина 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm
Тегло
(вкл. опаковка) 1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Опаковъчна 
единица 10

ДАННИ ЗА МАТЕРИАЛИТЕ

Pолиизопрен (IR)

• Na výrobku se nesmí provádět žádné změny.
• Výrobek je určen k  jednorázovému použití 

a  nesmí být používán opětovně ani připravo-
ván na opětovné použití. Přípravou výrobku na 
opětovné použití může být negativně ovlivněna 
správná funkce výrobku. Opětovné použití 
s sebou nese potenciální riziko infekce.

STERILE EO
• Výrobek je sterilní (sterilizován ethyle-

noxidem).
• V  případě poškozeného obalu nebo prošlého 

data použití nesmí být výrobek používán.

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM
� Vyberte vhodné Esmarchovo škrtidlo.
VIZUÁLNÍ KONTROLA
� Zkontrolujte, zda není balení poškozeno.
� Zkontrolujte, zda výrobek nevykazuje poškození.
Vadný výrobek je nutno zlikvidovat (viz kapitolu „Likvidace“).
POUŽITÍ
Odkrvení podpoříte zvednutím končetiny.
� Oviňte Esmarchovo škrtidlo kolem končetiny pacienta - 

začněte na distálním konci a postupujte směrem k proxi-
málnímu, a to až k turniketové manžetě (obr. 1).

� Nafoukněte turniketovou manžetu, abyste přerušili prů-
tok krve.

� Odstraňte Esmarchovo škrtidlo.
ŽIVOTNOST
Použitelné do: viz štítek na výrobku
SKLADOVACÍ A PŘEPRAVNÍ PODMÍNKY

POZOR
• Chraňte před vysokými teplotami a  uchová-

vejte v suchu.
• Chraňte před slunečním zářením a světlem.
• Uchovávejte a přepravujte v originálním obalu.

LIKVIDACE
Použitý nebo vadný výrobek zlikvidujte v souladu s platnými 
národními a mezinárodními zákonnými předpisy pro likvidaci 
odpadu.
SPECIFIKACE VÝROBKU
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Délka 365 cm

Šířka 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Hmotnost
(včetně obalu)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Obsah balení 10

ÚDAJE O MATERIÁLU

Polyizopren (IR)

ANVENDELSE
Fjernelsen af blodet fra ekstremiteten lettes ved at holde 
den oppe.
� Esmarch-bandagen vikles rundt om patientens ekstre-

mitet, distalt til proksimalt hen til årepressen (fi gur 1).
� Beluft årepressen for at afbryde blodgennemstrømnin-

gen.
� Fjern Esmarch-bandagen.
LEVETID
Skal anvendes før: se etiketten på produktet
OPBEVARINGS- OG TRANSPORTBETINGELSER

FORSIGTIG
• Skal opbevares på et tørt sted og beskyttes 

mod varme.
• Skal beskyttes mod sollys og lyskilder.
• Skal opbevares og transporteres i den originale 

emballage.

BORTSKAFFELSE
Det brugte eller defekte produkt skal bortskaffes i overens-
stemmelse med gældende nationale og internationale lov-
bestemmelser.
PRODUKTSPECIFIKATIONER
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Længde 365 cm

Bredde 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Vægt
(inkl. emballage)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Emballeringsenhed 10

MATERIALEDATA

Polyisopren (IR)

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Προστατεύετε από θερμότητα και 

φυλάσσετε σε ξηρό μέρος.
• Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό φως 

και πηγές φωτός.
• Φυλάσσετε και μεταφέρετε στην αρχική 

συσκευασία.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Ενα χρησιμοποιημένο ή ελαττωματικό προϊόν πρέπει 
να απορρίπτεται σύμφωνα με τους ισχύοντες εθνι-
κούς και διεθνείς κανονισμούς.
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
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Μήκος 365 cm
Πλάτος 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm
Βάρος
(συμπερ. συσκευ-
ασίας)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Μονάδα συσκευ-
ασίας 10

ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΥΛΙΚΩΝ

Πολυισοπρένιο (IR)

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
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Longitud 365 cm

Ancho 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Peso
(incl. envase)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Unidad de envasado 10

DATOS SOBRE MATERIALES

Poliisopreno (IR)

FI ESMARCH-SIDE KERTAKÄYTTÖÖN
Käyttöohje

KÄYTTÖTARKOITUS
Esmarch-siteitä käytetään potilaan ylä- tai alaraajan tyhjen-
tämiseen verestä ennen Tourniquet-mansetin käyttämistä.
Kliininen käyttö: Esmarch-side muodostaa yhdessä Tourni-
quet-mansetin kanssa verettömän alueen.
Potilaskohderyhmä: potilaat, joille on tehtävä ylä-tai alaraa-
jatoimenpide Tourniquet-mansettia käyttämällä.
Käyttöpaikka: tilat, jotka soveltuvat kirurgisiin toimenpitei-
siin.
INDIKAATIOT
• Toimenpiteet verettömällä alueella
Muita indikaatioita ei tunneta.
VASTA-AIHEET
• Raajojen avomurtumat
• Vaikeat puristumisvammat
• Vaikea korkea verenpaine
• Ihosiirre - heikentynyt veren läpivirtaus (esim. ääreisval-

timotukkeuma)
Muita vasta-aiheita ei tunneta.
TURVALLISUUSOHJEITA

• Lue käyttöohjeet ennen laitteen käyttöä, nou-
data niitä huolellisesti ja säilytä myöhempää 
tarvetta varten.

• Tuotetta saa käyttää vain lääkäri tai lääkärin val-
vonnassa toimiva lääketieteellisen koulutuksen 
saanut hoitohenkilökunta.

• Käyttäjän ja/tai potilaan on ilmoitettava kai-
kista laitteen käytön yhteydessä ilmenneistä 
vakavista vaaratilanteista valmistajalle ja sen 
EU-maan toimivaltaiselle viranomaiselle (tai 
maan toimivaltaiselle viranomaiselle, jos louk-
kaantuminen tapahtuu EU-alueen ulkopuolella), 
jossa käyttäjä ja/tai potilas on.

• Tuote on tarkastettava silmämääräisesti aina 
ennen käyttöä vaurioiden varalta (katso luku 
”Silmämääräinen tarkastus”). Vaurioitunutta 
laitetta ei saa käyttää.

• Käytön enimmäiskesto: 15 min
• Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia.
• Tuote on kertakäyttöinen eikä sitä saa käyttää 

ja/tai käsitellä uudelleen. Tuotteen uudelleen-
käsittely vaikuttaa haitallisesti sen toimintaan. 
Uudelleenkäyttö johtaa infektiovaaraan.

STERILE EO
• Tuote on steriili (etyleenioksidi).

• Jos pakkaus on vaurioitunut tai viimeinen käyt-
töpäivämäärä on umpeutunut, tuotetta ei saa 
käyttää.

VALMISTELU ENNEN KÄYTTÖÄ
� Valitse sopiva Esmarch-side.
SILMÄMÄÄRÄINEN TARKASTUS
� Tarkista pakkaus vaurioiden varalta.
� Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Viallinen tuote on hävitettävä (katso luku ”Hävittäminen”).
KÄYTTÖ
Veren tyhjenemistä tehostetaan pitämällä raajaa koholla.
� Esmarch-side kääritään potilaan raajan ympärille dis-

taalipuolelta proksimaalipuolelle Tourniquet-mansettiin 
saakka (kuva 1).

� Täytä Tourniquet-mansetti ilmalla, jotta verenkierto 
katkeaa.

� Poista Esmarch-side.
KÄYTTÖIKÄ
Viimeinen käyttöpäivämäärä: katso tuotteen etiketti
SÄILYTYS- JA KULJETUSOLOSUHTEET

HUOMIO
• Säilytä lämmöltä suojattuna kuivassa paikassa.
• Suojaa auringonvalolta ja valonlähteiltä.
• Säilytä ja kuljeta alkuperäisessä pakkauksessa.

HÄVITTÄMINEN
Käytetty tai puutteellinen tuote on hävitettävä sovellettavien 
maakohtaisten ja kansainvälisten määräysten mukaisesti.
TUOTETIEDOT
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Pituus 365 cm

Leveys 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Paino
(sis. pakkaus)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Pakkausyksikkö 10

MATERIAALITIEDOT

Polyisopreeni (IR)

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Lire attentivement le manuel d’utilisation avant 

d’utiliser le dispositif et le respecter. À garder 
pour pouvoir le relire plus tard.

• Le produit doit être utilisé uniquement par un 
médecin ou du personnel médical qualifi é sous 
la direction d’un médecin.

• L’utilisateur et/ou le patient doivent signaler 
tout incident grave en lien avec le dispositif au 
fabricant et aux autorités compétentes du pays 
membre de l’UE (ou aux autorités compétentes 
de leur pays en cas d’incident survenu à l’exté-
rieur de l’UE) dans lequel réside l’utilisateur et/
ou le patient.

• Avant toute utilisation, soumettre le dispo-
sitif à un contrôle visuel pour s’assurer qu’il 
ne présente pas de dommages (voir chapitre 
« Contrôle visuel »). Un produit défectueux ne 
doit pas être utilisé.

• Durée d’utilisation maximale : 15 min
• Ne pas apporter de modifi cation au dispositif.
• Ce produit est conçu pour un usage unique et 

ne doit pas être réutilisé ni retraité. Tout retrai-
tement altère le fonctionnement du dispositif. 
Toute réutilisation comporte un risque potentiel 
d’infection.

STERILE EO
• Le dispositif est stérile (oxyde d’éthylène).

• Le dispositif ne doit pas être utilisé si l’embal-
lage est endommagé ou si la date de péremp-
tion est dépassée.

PRÉPARATION AVANT L’UTILISATION
� Choisir la bande d’Esmarch adaptée.
CONTRÔLE VISUEL
� Vérifi er que l’emballage est intact.
� Vérifi er que le produit ne présente pas de dommages.
Un produit défectueux doit être mis au rebut (voir le chapitre 
« Élimination »).
UTILISATION
Le drainage du sang est facilité en tenant le membre en l’air.
� Enrouler la bande d’Esmarch autour du membre du 

patient, de distal à proximal jusqu’au brassard du garrot 
(fi gure 1).

� Le brassard du garrot permet d’interrompre la circula-
tion sanguine.

� Retirer la bande d’Esmarch.
DURÉE DE VIE
Utilisable jusqu’au : voir étiquette du produit
CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

MISES EN GARDE
• Protéger de la chaleur et stocker dans un 

endroit sec.
• Protéger de la lumière du soleil et de toute 

source de lumière.
• Conserver et transporter dans l’emballage 

d’origine.

ÉLIMINATION
Un produit usagé ou défectueux doit être éliminé conformé-
ment aux dispositions légales nationales et internationales 
en vigueur.
SPÉCIFICATIONS DU DISPOSITIF
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Longueur 365 cm

Largeur 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Poids
(emballage compris)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Unité de condition-
nement

10

CARACTÉRISTIQUES DES MATÉRIAUX

Polyisoprène (IR)

• Maksimalno vrijeme primjene: 15 min
• Na proizvodu se ne smiju obavljati nikakve pre-

inake.
• Proizvod je namijenjen za jednokratnu uporabu 

i ne smije se više puta primjenjivati i/ili obrađi-
vati za ponovnu uporabu. Obrađivanje proizvoda 
negativno utječe na njegovu funkciju. Ponovna 
uporaba nosi potencijalni rizik od infekcije.

STERILE EO
• Proizvod je sterilan (etilen-oksid).

• Ako je pakiranje oštećeno ili je istekao rok valja-
nosti, proizvod se ne smije primijeniti.

PRIPREMA PRIJE PRIMJENE
� Odaberite prikladan Esmarchov zavoj.
VIZUALNA KONTROLA
� Provjerite je li pakiranje oštećeno.
� Provjerite je li proizvod oštećen.
Neispravan proizvod mora se zbrinuti (pogledajte poglavlje 
“Zbrinjavanje”).
PRIMJENA
Krv se brže prazni ako se ekstremitet podigne uvis.
� Od distalnog prema proksimalnom smjeru omotajte 

Esmarchov zavoj oko ekstremiteta pacijenta sve do 
manšete za blijedu stazu (slika 1).

� Napušite manšetu za blijedu stazu kako biste prekinuli 
dotok krvi.

� Uklonite Esmarchov zavoj.
VIJEK TRAJANJA
Upotrebljivo do: pogledajte naljepnicu proizvoda
UVJETI ČUVANJA I TRANSPORTA

OPREZ
• Čuvati zaštićeno od topline i na suhom mjestu.
• Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti i izvora 

svjetlosti.
• Čuvati i transportirati u originalnom pakiranju.

ZBRINJAVANJE
Upotrijebljeni ili neispravan proizvod mora se zbrinuti 
sukladno primjenjivim nacionalnim i međunarodnim zakon-
skim propisima.
SPECIFIKACIJE PROIZVODA
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Duljina 365 cm

Širina 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Težina
(uklj. pakiranje)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Jedinica pakiranja 10

PODACI O MATERIJALU

Poliizopren (IR)

HASZNÁLAT
A vértelenítést elősegíti a végtag felemelése.
� Tekerje az Esmarch Bandage terméket a beteg végtagja 

köré, a disztálistól a proximális irányba haladva, egészen 
az érszorító mandzsettáig (1. ábra).

� A véráramlás megszakítására fújja fel az érszorító man-
dzsettát.

� Távolítsa el az Esmarch Bandage terméket.
ÉLETTARTAM
Felhasználható: lásd a termék címkéjét
TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI FELTÉTELEK

FIGYELEM
• Hőtől védve, száraz helyen tárolandó.
• Napfénytől és fényforrásoktól védve tárolandó.
• Az eredeti csomagolásban tárolandó és szál-

lítandó.

ÁRTALMATLANÍTÁS
A használt vagy hibás termék ártalmatlanítását az alkalma-
zandó nemzeti vagy nemzetközi jogszabályoknak megfele-
lően kell végezni.
TERMÉKSPECIFIKÁCIÓK
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Hossz 365 cm

Szélesség 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Súly
(csomagolással 
együtt)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Csomagolási egység 10

AZ ANYAGRA VONATKOZÓ ADATOK

Poliizoprén (IR)

SPECIFICHE DEL PRODOTTO
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Lunghezza 365 cm

Larghezza 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Peso
(incl. imballaggio)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Confezione 10

DATI SUI MATERIALI

Poliisoprene (IR)

CS
ESMARCHOVO ŠKRTIDLO K  JEDNORÁZO-
VÉMU POUŽITÍ
Návod k použití

ÚČEL POUŽITÍ
Esmarchovo škrtidlo se používá k odkrvení horní nebo dolní 
končetiny pacienta před použitím turniketové manžety.
Klinické využití: Esmarchovo škrtidlo vytváří v  kombinaci 
s turniketovou manžetou bezkrevné pole.
Cílová populace pacientů: Pacienti, u kterých je nutná ope-
race na horní nebo dolní končetině s turniketovou manžetou.
Místo použití: Prostory, které jsou vhodné pro provádění chi-
rurgických zákroků.
INDIKACE
• Operace v bezkrevném poli
Další indikace nejsou známy.
KONTRAINDIKACE
• Otevřené fraktury končetin
• Vážná zranění rozdrcením
• Velmi vysoký krevní tlak
• Transplantace kůže - snížené prokrvení (např. periferní 

cévní onemocnění)
Žádné další kontraindikace nejsou známy.
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Před použitím výrobku si důkladně přečtěte 
návod k použití, řiďte se jím a uschovejte jej pro 
případ, že byste jej později potřebovali znovu.

• Výrobek smí používat pouze lékař nebo perso-
nál se zdravotnickým vzděláním pod dohledem 
lékaře.

• Uživatel a/nebo pacient musí všechny závažné 
nežádoucí příhody, k  nimž dojde v  souvislosti 
s  výrobkem, nahlásit výrobci a  příslušnému 
úřadu členského státu EU (nebo příslušnému 
úřadu jiného státu, pokud k příhodě dojde mimo 
EU), v němž má uživatel a/nebo pacient své sídlo 
či bydliště.

• Výrobek je třeba před každým použitím pohle-
dem zkontrolovat, zda nevykazuje poškození (viz 
kapitola „Vizuální kontrola“). Vadný výrobek se 
nesmí používat.

• Maximální doba používání: 15 min

DA ESMARCH-BANDAGE TIL ENGANGSBRUG
Brugsanvisning

ANVENDELSESFORMÅL
Esmarch-bandagen anvendes til fjernelse af blod fra patien-
tens øvre eller nedre ekstremiteter før anvendelsen af en 
årepresse.
Kliniske fordele: I kombination med en årepresse skaber 
Esmarch-bandagen et blodfrit felt.
Tilsigtet patientgruppe: Patienter, som skal opereres i de øvre 
eller nedre ekstremiteter ved brug af en årepresse.
Anvendelsessted: Lokaler, der er egnet til kirurgiske indgreb.
INDIKATIONER
• Operationer i et blodfrit felt
Ingen yderligere kendte indikationer.
KONTRAINDIKATIONER
• Åbne frakturer på ekstremiteter
• Alvorlige knuseskader
• Alvorligt forhøjet blodtryk
• Hudtransplantationer - begrænset blodgennemstrømning 

(f.eks. arteriel insuffi ciens)
Ingen yderligere kendte kontraindikationer.
SIKKERHEDSANVISNINGER

• Læs brugsanvisningen grundigt, følg den, og 
opbevar den til senere brug, før brug af pro-
duktet.

• Produktet må kun anvendes af en læge eller af 
medicinsk uddannet sundhedspersonale under 
vejledning af en læge.

• Brugeren og/eller patienten skal underrette pro-
ducenten og det bemyndigede organ i EU-med-
lemsstaten, hvor brugeren og/eller patienten 
har sin bopæl, om alle alvorlige hændelser, der 
opstår i forbindelse med produktet (eller under-
rette den ansvarlige myndighed i det pågæl-
dende land, hvis der opstår en hændelse uden 
for EU).

• Før anvendelsen skal produktet kontrolleres 
visuelt for beskadigelser (se kapitlet ”Visuel 
kontrol”). Et defekt produkt må ikke anvendes.

• Maksimal anvendelsesvarighed: 15 min
• Der må ikke foretages ændringer på produktet.
• Produktet er beregnet til engangsbrug og må 

ikke genanvendes og/eller genbehandles igen. 
Produktets funktion påvirkes negativt af en 
genbehandling. Genanvendelse indebærer en 
potentiel risiko for en infektion.

STERILE EO
• Produktet er sterilt (ethylenoxid).

• Produktet må ikke anvendes, hvis emballagen 
er beskadiget, eller hvis udløbsdatoen er over-
skredet.

FORBEREDELSE FØR ANVENDELSEN
� Vælg den passende Esmarch-bandage.
VISUEL KONTROL
� Kontrollér emballagen for beskadigelser.
� Kontrollér produktet for beskadigelser.
Et defekt produkt skal bortskaffes, (se kapitlet ”Bortskaf-
felse”).

EL ΕΠΙΔΕΣΜΟΣ ESMARCH ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ
Οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Ο επίδεσμος Esmarch χρησιμοποιείται για την 
κένωση του αίματος από το άνω ή το κάτω άκρο 
του ασθενούς πριν από την εφαρμογή περιχειρίδας 
αιμόστασης.
Κλινική χρησιμότητα: Ο επίδεσμος Esmarch σε συν-
δυασμό με περιχειρίδα αιμόστασης δημιουργεί αναί-
μακτο πεδίο.
Στοχευόμενος πληθυσμός ασθενών: Ασθενείς που 
χρειάζονται χειρουργική επέμβαση στα άνω ή κάτω 
άκρα με περιχειρίδα αιμόστασης.
Περιβάλλον χρήσης: Χώροι οι οποίοι είναι κατάλλη-
λοι για χειρουργικές επεμβάσεις.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
• Χειρουργικές επεμβάσεις σε αναίμακτο πεδίο
Άλλες ενδείξεις δεν είναι γνωστές.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
• Ανοικτά κατάγματα των άκρων
• Βαριά συντριπτικά κατάγματα
• Σοβαρή υπέρταση
• Μεταμόσχευση δέρματος - μειωμένη κυκλοφορία 

(π.χ. περιφερική αρτηριακή αποφρακτική νόσος)
Άλλες αντενδείξεις δεν είναι γνωστές.
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Διαβάστε και ακολουθήστε προσεκτικά 
τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν και φυλάξτε τες για μελλοντική 
αναφορά.

• Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο από ιατρό ή από ιατρικά εκπαιδευ-
μένο προσωπικό κατόπιν εντολής ιατρού.

• Ο χρήστης ή/και ο ασθενής πρέπει να 
αναφέρει οποιαδήποτε σοβαρά περιστα-
τικά σε σχέση με το προϊόν στον κατα-
σκευαστή και στην αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους της ΕΕ (ή στην αρμόδια 
αρχή της εκάστοτε χώρας εάν το περι-
στατικό συνέβη εκτός της ΕΕ), στην οποία 
είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο 
ασθενής.

• Πριν τη χρήση, το προϊόν πρέπει να επι-
θεωρείται οπτικά για ζημιές (βλ. ενότητα 
«Οπτικός έλεγχος»). Ένα ελαττωματικό 
προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί.

• Μέγιστος χρόνος εφαρμογής: 15 λεπτά
• Δεν επιτρέπεται να πραγματοποιηθεί 

καμία τροποποίηση στο προϊόν.
• Το προϊόν προορίζεται για μία χρήση και 

δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται ή/
και να υποβάλλεται σε επανεπεξεργασία. 
Η επανεπεξεργασία μπορεί να επηρεάσει 
τη λειτουργικότητα του προϊόντος. Τυχόν 
επαναχρησιμοποίηση ενέχει τον πιθανό 
κίνδυνο μόλυνσης.

STERILE EO
• Το προϊόν είναι αποστειρωμένο 

(αιθυλενοξείδιο).
• Σε περίπτωση ζημιάς στη συσκευασία ή 

παρέλευσης της ημερομηνίας λήξης, το 
προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
� Επιλέξτε τον κατάλληλο επίδεσμο Esmarch.
ΟΠΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ
� Ελέγξτε τη συσκευασία για τυχόν ζημιές.
� Ελέγξτε το προϊόν για ζημιές.
Ένα ελαττωματικό προϊόν πρέπει να απορρίπτεται 
(βλ. ενότητα «Απόρριψη»).
ΕΦΑΡΜΟΓΗ
Η κένωση του αίματος υποβοηθείται κρατώντας το 
άκρο ψηλά.
� Τυλίξτε τον επίδεσμο Esmarch γύρω από το άκρο 

του ασθενούς, με κατεύθυνση άπω προς εγγύς 
έως την περιχειρίδα αιμόστασης (Εικόνα 1).

� Διογκώστε την περιχειρίδα αιμόστασης για να 
διακόψετε την αιματική ροή.

� Αφαιρέστε τον επίδεσμο Esmarch.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Ημερομηνία λήξης: βλ. την ετικέτα του προϊόντος

ES VENDA ESMARCH DESECHABLE
Instrucciones de uso

USO PREVISTO
La venda Esmarch se emplea para la exanguinación de la 
extremidad superior o inferior de un paciente antes de infl ar 
el manguito torniquete.
Utilidad clínica: la venda Esmarch crea un campo vaciado de 
sangre cuando se usa con un manguito torniquete.
Grupo de pacientes destinatarios: pacientes que deben 
someterse a una intervención quirúrgica en la extremidad 
superior o inferior con un manguito torniquete.
Lugar de uso: salas adecuadas para las intervenciones qui-
rúrgicas.
INDICACIONES
• Operaciones en campos quirúrgicos vaciados de sangre
No se conocen otras indicaciones.
CONTRAINDICACIONES
• Fracturas abiertas de las extremidades
• Contusiones graves
• Hipertensión intensa
• Trasplante de piel: aporte sanguíneo reducido (p. ej. 

debido a una arteriopatía obstructiva periférica)
No se conocen otras contraindicaciones.
INDICACIONES DE SEGURIDAD

• Lea y siga cuidadosamente las instrucciones de 
uso antes de utilizar el producto, y guárdelas 
para su posterior consulta.

• El producto solo lo debe utilizar un médico o 
personal sanitario debidamente formado con-
forme a las instrucciones de un médico.

• El usuario y/o el paciente deben notifi car todos 
los incidentes graves relacionados con el pro-
ducto al fabricante y a la autoridad competente 
del Estado miembro de la UE (o a la autoridad 
competente del país correspondiente, si el inci-
dente se produce fuera de la UE) en el que esté 
establecido el usuario y/o paciente.

• Antes del uso, el producto se debe inspeccionar 
visualmente para comprobar si está dañado 
(véase el apartado “Inspección visual”). Si el 
producto está defectuoso, no debe ser utilizado.

• Tiempo máximo de uso: 15 min
• No se deben realizar modifi caciones en el pro-

ducto.
• El producto está previsto para un solo uso y no 

debe reutilizarse ni reprocesarse. El reprocesado 
del producto perjudica al correcto funciona-
miento del producto. La reutilización entraña un 
riesgo potencial de infección.

STERILE EO
• El producto es estéril (óxido de etileno).

• El producto no debe utilizarse si el embalaje 
está dañado o si se ha superado la fecha de 
caducidad.

PREPARACIÓN ANTES DE LA APLICACIÓN
� Seleccionar la venda Esmarch adecuada.
INSPECCIÓN VISUAL
� Compruebe si el envase está dañado.
� Compruebe si el producto está dañado.
Un producto defectuoso se debe eliminar (véase el apartado 
“Eliminación”).
USO
La colocación de la extremidad en alto ayuda al vaciado de 
sangre.
� Enrollar la venda Esmarch alrededor de la extremidad 

del paciente de distal hacia proximal hasta llegar al 
manguito torniquete (imagen 1).

� Infl ar el manguito torniquete para detener el fl ujo san-
guíneo.

� Retirar la venda Esmarch.
VIDA ÚTIL
Utilizable hasta: ver etiqueta del producto
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN
• Proteger del calor y guardar en un lugar seco.
• Proteger de la luz solar y de las fuentes de luz.
• Almacenar y transportar en el embalaje origi-

nal.

ELIMINACIÓN
El producto usado o defectuoso se debe eliminar de acuerdo 
con las normas legales nacionales e internacionales aplica-
bles.

ET
ESMARCHI BANDAAŽ ÜHEKORDSEKS KASU-
TAMISEKS
Kasutamisjuhis

KASUTUSOTSTARVE
Esmarchi bandaaž on mõeldud patsiendi üla- ja alajäsemete 
ajutiseks verest tühjendamiseks enne žguti kasutamist.
Kliiniline kasutus: kombineerituna žgutiga tagab Esmarchi 
bandaaž verevaba ala.
Patsiendirühm: patsiendid, kes vajavad ülemise või alumise 
jäseme operatsiooni žguti abil.
Kasutuskoht: kirurgiliste protseduuride ruumid.
NÄIDUSTUSED
• Operatsioonid verevabas alas
Muid näidustusi ei ole teada.
VASTUNÄIDUSTUSED
• Jäsemete lahtised luumurrud
• Rasked muljumisvigastused
• Raske hüpertenioos
• Nahasiirdamine - kahjustatud vereringe (nt perifeerne 

arteriaalne haigus)
Muid vastunäidustusi ei ole teada.
OHUTUSJUHISED

• Enne toote kasutamist lugege hoolikalt kasutus-
juhendit, järgige seda ja hoidke see hilisemaks 
kasutamiseks alles.

• Toodet tohib kasutada ainult arst või meditsii-
nilise ettevalmistusega personal arsti juhenda-
misel.

• Kasutaja ja/või patsient peab kõigist seoses 
tootega esinenud tõsistest vahejuhtumitest 
teatama tootjale ning kasutaja ja/või patsiendi 
tegevuskoha Euroopa Liidu liikmesriigi pädevale 
ametiasutusele (või vastava riigi pädevale ame-
tiasutusele, juhul kui juhtum leiab aset väljas-
pool Euroopa Liitu).

• Enne kasutamist tuleb toodet visuaalselt kont-
rollida (vaata peatükki “Visuaalne kontroll”). 
Puudulikku toodet ei tohi kasutada.

• Maksimaalne kasutusaeg: 15 min
• Toodet ei tohi muuta.
• Toode on ette nähtud ühekordseks kasuta-

miseks ning seda ei tohi taaskasutada ja/või 
töödelda. Eeltöötlus mõjutab toote toimivust. 
Taaskasutamine kätkeb endas nakkuse ohupo-
tentsiaali.

STERILE EO
• Toode on steriilne (etüleenoksiid).

• Kahjustatud pakendi või ületatud aegumistäht-
aja korral ei tohi toodet kasutada.

ETTEVALMISTUS ENNE KASUTAMIST
� Valige sobiv Esmarchi bandaaž välja.
VISUAALNE KONTROLL
� Kontrollige, et pakend ei oleks kahjustatud.
� Kontrollige toodet kahjustuste suhtes.
Puudustega toode tuleb kasutusest kõrvaldada (vaata pea-
tükki “Kasutusest kõrvaldamine”).
KASUTAMINE
Verest tühjaks jooksmist toetatakse jäseme üleval hoidmi-
sega.
� Siduge Esmarchi bandaaž patsiendi jäseme ümber, alus-

tades sidumist jäseme distaalsest osast proksimaalse 
suunas kuni žgutini (Joon 1).

� Verejooksu peatamiseks õhutage žgutti.
� Eemaldage žgutt.
KASUTUSIGA
Kõlblik kuni: vaata tooteetiketti
LADUSTAMIS- JA TRANSPORTIMISTINGIMUSED

ETTEVAATUST
• Kaitske kuumuse eest ja ladustage kuivas 

kohas.
• Kaitske päikesevalguse ja valgusallikate eest.
• Ladustage ja transportige originaalpakendis.

KASUTUSEST KÕRVALDAMINE
Kasutatud või puudustega toode tuleb kohaldatavate riigi-
siseste ja rahvusvaheliste õigusaktide sätete kohaselt kasu-
tusest kõrvaldada.
TOOTE SPETSIFIKATSIOONID
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Pikkus 365 cm

Laius 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Kaal
(sh pakend)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Pakkeühik 10

MATERJALI ANDMED

Polüisopreen (IR)

FR BANDE D’ESMARCH À USAGE UNIQUE
Manuel d’utilisation

USAGE PRÉVU
Une bande d’Esmarch sert à drainer le sang d’un membre 
supérieur ou inférieur d’un patient avant l’application d’un 
brassard de garrot.
Avantage clinique : La bande d’Esmarch, associée à un bras-
sard de garrot, crée un champ dépourvu de sang.
Groupe cible de patients : Patients devant subir une chirurgie 
d’un membre supérieur ou inférieur avec brassard de garrot.
Lieu d’utilisation : Pièces adaptées aux interventions chirur-
gicales.
INDICATIONS
• Interventions chirurgicales dans un champ dépourvu de 

sang
Aucune indication supplémentaire connue.
CONTRE-INDICATIONS
• Fractures ouvertes des membres
• Graves lésions par écrasement
• Hypertension élevée
• Greffe de peau - altération de la circulation sanguine (p. 

ex. artériopathie oblitérante des membres inférieurs)
Aucune contre-indication supplémentaire connue.

HR
ESMARCHOV ZAVOJ ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU
Upute za uporabu

NAMJENA
Esmarchov zavoj namijenjen je za pražnjenje krvi iz gornjeg 
ili donjeg ekstremiteta pacijenta prije primjene manšete za 
blijedu stazu.
Klinička primjena: u kombinaciji s manšetom za blijedu stazu 
Esmarchov zavoj stvara beskrvno operacijsko polje.
Ciljna grupa pacijenata: Pacijenti kojima je potrebna ope-
racija gornjeg ili donjeg ekstremiteta uz primjenu manšete 
za blijedu stazu.
Mjesto primjene: Prostorije prikladne za kirurške zahvate.
INDIKACIJE
• Operacije u beskrvnom polju
Druge indikacije nisu poznate.
KONTRAINDIKACIJE
• Otvoreni prijelomi ekstremiteta
• Teška nagnječenja
• Jako visok krvni tlak
• Presađivanje kože - oslabljena prokrvljenost (npr. peri-

ferna arterijska okluzijska bolest)
Druge kontraindikacije nisu poznate.
SIGURNOSNE NAPOMENE

• Prije primjene proizvoda pažljivo pročitajte 
upute za uporabu, pridržavajte ih se i sačuvajte 
ih radi kasnijih konzultacija.

• Proizvod smije primjenjivati samo liječnik ili 
medicinski obrazovano osoblje uz upute liječ-
nika.

• Korisnik i/ili pacijent mora sve štetne događaje, 
čija je pojava vezana uz primjenu ovog medicin-
skog proizvoda, prijaviti proizvođaču i nadlež-
nom tijelu države članice EU (odnosno nadlež-
nom tijelu dotične države, koja nije članica EU, 
ako je događaj u njoj nastupio) u kojoj korisnik 
i/ili pacijent ima boravište.

• Prije uporabe mora se vizualno provjeriti je li 
proizvod oštećen (pogledajte poglavlje “Vizu-
alna kontrola”). Neispravan proizvod ne smije 
se koristiti.

HU
ESMARCH BANDAGE EGYSZERI HASZNÁLA-
TRA
Használati utasítás

AZ ESZKÖZ RENDELTETÉSE
Az Esmarch Bandage a beteg felső vagy alsó végtagjának 
vértelenítésére szolgál érszorító mandzsetta használata előtt.
Klinikai haszon: Az Esmarch Bandage érszorító mandzsettá-
val kombinálva vértelen területet hoz létre.
Pácienscélcsoport: olyan betegek, akik érszorító mandzsettá-
val végzett műtétet igényelnek a felső vagy alsó végtagjukon.
Felhasználási hely: olyan helyiségek, amelyek alkalmasak a 
sebészeti beavatkozásokhoz.
JAVALLATOK
• Műtétek a vértelenített területen
További javallatok nem ismertek.
ELLENJAVALLATOK
• A végtagok nyílt törései
• Súlyos zúzódásos sérülések
• Súlyos hipertónia
• Bőrátültetés - károsodott véráramlás (pl. perifériás arté-

riás betegség)
További ellenjavallatok nem ismertek.
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

• A termék használata előtt fi gyelmesen olvassa 
el a használati utasítást, tartsa be az abban fog-
laltakat, és őrizze meg, hogy később is elolvas-
hassa, ha szükség lenne rá.

• A terméket csak orvos vagy gyógyászati téren 
képzett személy, orvos irányítása mellett hasz-
nálhatja.

• A felhasználó és/vagy a beteg köteles minden, 
a termékkel kapcsolatban fellépő súlyos várat-
lan eseményt a gyártónak, valamint a felhasz-
náló és/vagy a beteg letelepedési helye szerinti 
EU-tagállam illetékes hatóságának (ill. amennyi-
ben az esemény az EU-n kívül történik, az adott 
ország illetékes hatóságának) jelenteni.

• A terméket használat előtt szemrevételezéssel 
ellenőrizni kell, és meg kell győződni a sérülés-
mentességéről (lásd a „Szemrevételezés” című 
fejezetet). Hibás termék nem használható.

• A használat maximális időtartama: 15 perc
• A terméken tilos módosításokat végezni.
• A termék egyszeri használatra szolgál, és tilos 

újrafelhasználni és/vagy arra előkészíteni. Az 
ismételt használatra történő előkészítés károsan 
befolyásolja a termék működését. Az újrafel-
használás növeli a fertőzés kockázatát.

STERILE EO
• A termék steril (etilén-oxid).

• Sérült csomagolás esetén vagy a lejárati dátu-
mon túl a termék nem használható.

ELŐKÉSZÍTÉS A HASZNÁLAT ELŐTT
� Válassza ki a megfelelő Esmarch Bandage terméket.
SZEMREVÉTELEZÉS
� Ellenőrizze, hogy nincsenek-e sérülések a csomagolá-

son.
� Ellenőrizze, hogy nincsenek-e a terméken sérülések.
A hibás terméket ártalmatlanítani kell (lásd az „Ártalmatla-
nítás” című fejezetet).

IT BENDAGGIO ESMARCH MONOUSO
Istruzioni per l’uso

DESTINAZIONE D’USO
Il bendaggio Esmarch si utilizza per l’esanguinamento degli 
arti superiori o inferiori di un paziente prima di applicare un 
bracciale tourniquet.
Benefi cio clinico: il bendaggio Esmarch crea un campo esan-
gue in combinazione con un bracciale tourniquet.
Pazienti destinatari: pazienti che necessitano di un intervento 
agli arti superiori o inferiori con un bracciale tourniquet.
Luogo d’impiego: locali indicati per interventi chirurgici.
INDICAZIONI
• Interventi chirurgici in campo esangue
Non sono note altre indicazioni.
CONTROINDICAZIONI
• Fratture esposte degli arti
• Gravi lesioni da schiacciamento
• Grave ipertensione
• Trapianto cutaneo - circolazione compromessa (ad es. 

arteriopatia obliterante periferica)
Non sono note altre controindicazioni.
AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Leggere attentamente le istruzioni per l’uso 
prima di usare il prodotto, seguirle scrupolosa-
mente e conservarle per un’eventuale successiva 
consultazione.

• Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente 
da un medico o da personale medico addestrato 
sotto la supervisione di un medico.

• L’utente e/o il paziente devono segnalare tutti 
gli incidenti gravi connessi con il prodotto al 
fabbricante e all’autorità competente dello Stato 
membro dell’UE (o all’autorità competente del 
Paese, qualora l’incidente si verifi casse al di fuori 
dell’UE) in cui si trovano l’utente e/o il paziente.

• Prima dell’uso, sottoporre il prodotto a controllo 
visivo per verifi care che non sia danneggiato 
(vedere il capitolo “Controllo visivo”). Il pro-
dotto non deve essere utilizzato se è difettoso.

• La durata di utilizzo massima è di 15 min
• Non devono essere effettuate modifi che al pro-

dotto.
• Il prodotto è un dispositivo monouso e come 

tale non deve essere riutilizzato né ricondizio-
nato. Il ricondizionamento compromette la fun-
zionalità del prodotto. Un riutilizzo comporta un 
potenziale rischio di infezione.

STERILE EO
• Il prodotto è sterile (sterilizzato con 

ossido di etilene).
• Non utilizzare il prodotto se la confezione è 

danneggiata oppure se è stata superata la data 
di scadenza.

PREPARAZIONE PRIMA DELL’USO
� Selezionare il bendaggio Esmarch idoneo.
CONTROLLO VISIVO
� Verifi care che la confezione non sia danneggiata.
� Verifi care che il prodotto non sia danneggiato.
Il prodotto difettoso deve essere smaltito (v. capitolo “Smal-
timento”).
USO
Si favorisce l’esanguinamento tenendo l’arto in posizione 
sollevata.
� Avvolgere il bendaggio Esmarch intorno all’arto del 

paziente, in direzione da distale a prossimale fi no al 
bracciale tourniquet (fi gura 1).

� Gonfi are il bracciale tourniquet per interrompere il fl usso 
sanguigno.

� Rimuovere il bendaggio Esmarch.
DURATA DEL PRODOTTO
Utilizzare entro: vedi etichetta del prodotto
CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE E TRASPORTO

ATTENZIONE
• Proteggere dal calore e conservare in luogo 

asciutto.
• Proteggere dalla luce solare e da sorgenti 

luminose.
• Conservare e trasportare nella confezione ori-

ginale.

SMALTIMENTO
Il prodotto usato o difettoso deve essere smaltito in con-
formità con le norme di legge nazionali e internazionali 
applicabili.

LT
ESMARCHO VYTURAS, VIENKARTINIO NAU-
DOJIMO
Naudojimo instrukcija

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Esmarcho vyturas naudojamas kraujui iš viršutinės arba 
apatinės paciento galūnės pašalinti prieš naudojant varžčio 
manžetą.
Klinikinė nauda: Esmarcho vyturas kartu su varžčio manžetu 
sukuria bekraujį lauką.
Tikslinė pacientų grupė: pacientai, kuriems turi būti atlie-
kama viršutinės arba apatinės galūnės operacija su varžčio 
manžetu.
Naudojimo vieta: patalpos, tinkamos chirurginėms operaci-
joms.
INDIKACIJOS
• Operacija bekraujame lauke
Kitokios indikacijos nežinomos.
KONTRAINDIKACIJOS
• Atviri galūnių lūžiai
• Sunkūs traiškyti sužeidimai
• Stipriai padidėjęs kraujospūdis
• Odos transplantacija - sutrikusi kraujotaka (pvz., periferi-

nių arterijų okliuzinė liga)
Kitokios kontraindikacijos nežinomos.
SAUGOS NURODYMAI

• Prieš naudojant gaminį, reikia atidžiai perskaityti 
naudojimo instrukciją, jos laikytis ir saugoti, kad 
būtų galima naudoti vėliau.

• Gaminį gali naudoti gydytojas arba medicininį 
išsilavinimą turintis darbuotojas, vadovaujamas 
gydytojo.

• Naudotojas ir  (arba) pacientas privalo pranešti 
gamintojui ir ES šalies narės, kurioje gyvena 
naudotojas ir  (arba) pacientas, atsakingai ins-
titucijai apie visus su gaminiu susijusius rimtus 
incidentus (jeigu incidentas įvyko ne ES, reikia 
pranešti atsakingai šalies institucijai).

• Prieš naudojant gaminį, reikia jį apžiūrėti, ar nėra 
pažeistas (žr. skyrių „Vizualinė patikra“). Gami-
nio su trūkumais naudoti negalima.

• Maksimali naudojimo trukmė: 15 min
• Negalima daryti jokių gaminio pakeitimų.
• Gaminys skirtas vienkartiniam naudojimui ir jo 

negalima naudoti dar kartą ir  (arba) apdoroti 
pakartotinai. Gaminį ruošiant naudoti pakarto-
tinai, pakenkiama jo veikimui. Gaminį naudojant 
pakartotinai, kyla infekcijos pavojus.

STERILE EO
• Gaminys yra sterilus (etileno oksidas).

• Jei pažeista pakuotė arba pasibaigęs tinkamumo 
naudoti terminas, gaminio naudoti negalima.

PARUOŠIMAS NAUDOTI
� Parinkite tinkamą Esmarcho vyturą.
VIZUALI PATIKRA
� Patikrinkite, ar nepažeista pakuotė.
� Apžiūrėkite, ar gaminys nepažeistas.
Nekokybišką gaminį reikia išmesti (žr. skyrių „Atliekų šali-
nimas“).
NAUDOJIMAS
Kraujas nuteka geriau, jei galūnė laikoma pakelta.
� Užvyniokite Esmarcho vyturą ant paciento galūnės, 

pradėdami nuo distalinio galo proksimaline kryptimi iki 
varžčio manžeto (1 pav.).

� Pripūskite varžčio manžetą oro, kad nutrauktumėte 
kraujotaką.

� Nuimkite Esmarcho vyturą.
NAUDOJIMO TRUKMĖ
Galima naudoti iki: žr. gaminio etiketę.
LAIKYMO IR TRANSPORTAVIMO SĄLYGOS

ATSARGIAI
• Saugokite nuo karščio ir laikykite sausoje vie-

toje.
• Saugokite nuo saulės spindulių ir šviesos šal-

tinių.
• Laikykite ir gabenkite originalioje pakuotėje.

ATLIEKŲ ŠALINIMAS
Panaudotas arba nekokybiškas gaminys turi būti utilizuo-
jamas pagal taikytinus nacionalinės ir tarptautinės teisės 
aktus.
GAMINIO SPECIFIKACIJOS

20
-2

1-
06

0-
1

20
-2

1-
08

0-
1

20
-2

1-
10

0-
1

20
-2

1-
15

0-
1

Ilgis 365 cm

Plotis 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Svoris
(su pakuote)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Vienetų pakuotėje 10

MEDŽIAGOS DUOMENYS

Poliizoprenas (IR)
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LV
ESMARHA BANDĀŽA VIENREIZĒJAI 
LIETOŠANAI
Lietošanas instrukcija

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS
Esmarha bandāžu izmanto asins aizvadīšanai no pacienta 
apakšējām vai augšējām ekstremitātēm pirms žņauga man-
šetes lietošanas.
Klīniskais lietojums: kombinācijā ar žņauga manšeti Esmarha 
bandāža izveido zonu bez asinīm.
Pacientu mērķa grupa: pacienti, kuriem jāveic operācija 
apakšējām vai augšējām ekstremitātēm ar žņauga manšeti.
Izmantošanas vieta: telpas, kas ir piemērotas ķirurģiskām 
manipulācijām.
INDIKĀCIJAS
•	 Operācijas ķermeņa zonās bez asinīm
Citas indikācijas nav zināmas.
KONTRINDIKĀCIJAS
•	 Vaļēji ekstremitāšu lūzumi
•	 Smagas saspiedumu traumas
•	 Ļoti augsts asinsspiediens
•	 Ādas transplantācija: kavēta apasaiņošana (piem., perifē-

risko asinsvadu slimība)
Citas kontrindikācijas nav zināmas.
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

•	 Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi izlasiet 
un ievērojiet lietošanas instrukcijas un saglabā-
jiet tās turpmākai izmantošanai.

•	 Izstrādājumu drīkst lietot tikai ārsts vai medicī-
niski izglītots personāls, ievērojot ārsta instruk-
cijas.

•	 Par visiem nopietnajiem ar izstrādājumu saistī-
tajiem negadījumiem lietotājam un/vai pacien-
tam ir jāinformē ražotājs, kā arī ES dalībvalsts 
atbildīgā iestāde (proti, valsts atbildīgā iestāde, 
ja negadījums noticis ārpus ES teritorijas), kurā 
uzturas lietotājs un/vai pacients.

•	 Pirms lietošanas izstrādājums ir jāpārbauda 
vizuāli, pārliecinoties, ka tam nav bojājumu (ska-
tīt nodaļu “Vizuāla pārbaude”). Bojātu izstrādā-
jumu nedrīkst lietot.

•	 Maksimālais lietošanas ilgums: 15 min
•	 Izstrādājumu nedrīkst pārveidot.
•	 Izstrādājums ir paredzēts vienreizējai lietošanai, 

to nedrīkst izmantot atkārtoti un/vai apstrādāt. 
Sagatavojot atkārtotai lietošanai, tiek ietekmēta 
izstrādājuma funkcionalitāte. Atkārtota izmanto-
šana rada potenciālas infekcijas risku.

STERILE EO  
•	 Izstrādājums ir sterils (etilēnoksīds).

 
•	 Ja iepakojums ir bojāts vai ir pārsniegts derī-

guma termiņš, izstrādājumu nedrīkst lietot.

SAGATAVOŠANA PIRMS LIETOŠANAS
	� Izvēlieties piemērotu Esmarha bandāžu.

VIZUĀLA PĀRBAUDE
	� Pārbaudiet, vai iepakojums nav bojāts.
	� Pārbaudiet, vai izstrādājums nav bojāts.

Bojāts izstrādājums ir jāiznīcina (skatīt nodaļu “Iznīcinā-
šana”).
LIETOJUMS
Asins aizvadīšanai palīdz arī ekstremitātes turēšana paceltā 
stāvoklī.

	� Aptiniet Esmarha bandāžu ap pacienta ekstremitāti 
virzienā no distālā uz proksimālo virzienu līdz žņauga 
manšetei (1. attēls).

	� Piepūtiet žņauga manšeti, lai apturētu asins plūsmu.
	� Noņemiet Esmarha bandāžu.

DARBMŪŽS
Derīguma termiņš: skatīt izstrādājuma etiķeti
UZGLABĀŠANAS UN TRANSPORTĒŠANAS NOSACĪ-
JUMI

 
UZMANĪBU
•	 Sargāt no karstuma un glabāt sausā vietā.
•	 Sargāt no saules gaismas un gaismas avotiem.
•	 Glabāt un transportēt oriģinālajā iepakojumā.

IZNĪCINĀŠANA
Nolietotais vai bojātais izstrādājums jāiznīcina saskaņā ar 
piemērojamajiem valsts un starptautisko tiesību aktu notei-
kumiem.
IZSTRĀDĀJUMA SPECIFIKĀCIJAS
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Garums 365 cm

Platums 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Svars
(ar iepakojumu)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Iepakojuma vienība 10

MATERIĀLU DATI

Poliizoprēns (IR)

CONTRA-INDICATIES
•	 Open breuken van de extremiteiten
•	 Ernstige kneuzingen
•	 Ernstige hoge bloeddruk
•	 Huidtransplantatie - verminderde bloedcirculatie (bijv. 

perifere arteriële occlusie)
Verdere contra-indicaties zijn niet bekend.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

•	 De gebruiksaanwijzing moet vóór gebruik van 
het product zorgvuldig worden gelezen, worden 
nageleefd en bewaard voor latere raadpleging.

•	 Het product mag alleen door een arts of medisch 
opgeleid personeel onder instructie van een arts 
worden gebruikt.

•	 De gebruiker en/of patiënt moet(en) alle ern-
stige voorvallen die in verband met het product 
plaatsvinden, melden aan de fabrikant en de 
bevoegde instantie in de EU-lidstaat (resp. de 
bevoegde instantie van het betreffende land bij 
een voorval buiten de EU) waarin de gebruiker 
en/of patiënt is gevestigd.

•	 Onderwerp het product voor gebruik aan een 
visuele controle (zie hoofdstuk “Visuele con-
trole”). Gebruik het product niet als het gebre-
ken vertoont.

•	 Maximale gebruiksduur: 15 min.
•	 Breng geen wijzigingen aan het product aan.
•	 Dit product is bestemd voor eenmalig gebruik 

en mag niet opnieuw worden gebruikt en/
of voorbereid voor hergebruik. Voorbereiding 
voor hergebruik heeft een nadelige invloed op 
de werking van het product. Hergebruik gaat 
gepaard met een potentieel infectierisico.

STERILE EO  
•	 Het product is steriel (ethyleenoxide).

 
•	 Als de verpakking beschadigd is of de verval-

datum is verstreken, mag het product niet meer 
worden gebruikt.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK
	� Selecteer de geschikte Esmarch Bandage.

VISUELE CONTROLE
	� Controleer de verpakking op beschadigingen.
	� Controleer het product op beschadigingen.

Voer gebrekkige producten af (zie hoofdstuk “Afvoeren als 
afval”).
GEBRUIK
Bloedleegte wordt bevorderd door omhooghouden van de 
extremiteit.

	� Wikkel de Esmarch Bandage tot aan de tourniquetman-
chet, van distaal naar proximaal, om de extremiteit van 
de patiënt (afbeelding 1).

	� Blaas de tourniquetmanchet op om de bloedstroom te 
onderbreken.

	� Verwijder de Esmarch Bandage.
LEVENSDUUR
Uiterste gebruiksdatum: zie etiket van het product
OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

 
LET OP
•	 Beschermen tegen warmte en op een droge 

plaats bewaren.
•	 Niet blootstellen aan zonlicht en lichtbronnen.
•	 In de originele verpakking bewaren en trans-

porteren.

AFVOEREN ALS AFVAL
Voer het gebruikte of gebrekkige product af in overeen-
stemming met de toepasselijke nationale en internationale 
wettelijke bepalingen.
PRODUCTSPECIFICATIES
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Lengte 365 cm

Breedte 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Gewicht
(incl. verpakking)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Verpakkingseenheid 10

MATERIAALGEGEVENS

Polyisopreen (IR)

•	 Produktet er ment til engangsbruk, og må ikke 
gjenbrukes og/eller dekontamineres. Repro-
sessering påvirker produktets funksjon. Enhver 
form for gjenbruk innebærer risiko for infeksjon.

STERILE EO  
•	 Produktet er sterilt (etylenoksid).

 
•	 Ved skadet innpakning eller utløpt utløpsdato 

må produktet ikke brukes.

KLARGJØRING FØR BRUK
	� Velg egnet Esmarch-bandasje.

VISUELL KONTROLL
	� Kontroller emballasjen for skader.
	� Undersøk produktet for skader.

Et mangelfullt produkt må kasseres (se kapittelet ”Avfalls-
håndtering”).
BRUK
Blodtømmingen støttes ved å heve ekstremiteten.

	� Vikle Esmarch-bandasjen rundt pasientens ekstremitet 
fra distalt til proksimalt frem til turnikeet (bilde 1).

	� Fyll turnikeet med luft for å avbryte blodstrømmen.
	� Ta av Esmarch-bandasjen.

LEVETID
Kan brukes til dato: Se etiketten på produktet
BETINGELSER FOR OPPBEVARING OG TRANSPORT

 
FORSIKTIG
•	 Skal beskyttes mot varme, og oppbevares på 

et tørt sted.
•	 Skal beskyttes mot sollys og lyskilder.
•	 Skal oppbevares og transporteres i originalem-

ballasjen.

AVFALLSHÅNDTERING
Et brukt eller mangelfullt produkt må kasseres i samsvar med 
gjeldende nasjonale og internasjonale forskrifter.
PRODUKTSPESIFIKASJONER
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Lengde 365 cm

Bredde 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Vekt
(inkl. forpakning)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Forpakningsenhet 10

MATERIALDATA

Polyisopren (IR)

SPOSÓB UŻYCIA
Odprowadzenie krwi jest wspomagane przez uniesienie 
kończyny.

	� Owinąć opaskę Esmarcha wokół kończyny pacjenta, od 
strony dystalnej do proksymalnej, aż do mankietu uci-
skowego (zdjęcie 1).

	� Napełnić mankiet uciskowy powietrzem, aby przerwać 
przepływ krwi.

	� Usunąć opaskę Esmarcha.
OKRES UŻYTKOWANIA
Termin ważności: patrz etykieta produktu
WARUNKI PRZECHOWYWANIA I TRANSPORTU

 
OSTROŻNIE
•	 Chronić przed wysoką temperaturą i przecho-

wywać w suchym miejscu.
•	 Chronić przed promieniowaniem słonecznym i 

źródłami światła.
•	 Przechowywać i transportować w oryginalnym 

opakowaniu.

UTYLIZACJA
Zużyty lub wadliwy produkt należy utylizować zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami krajowymi i międzynarodowymi.
SPECYFIKACJE PRODUKTU
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Długość 365 cm

Szerokość 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Ciężar
(z opakowaniem)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Jednostka opako-
wania

10

DANE MATERIAŁOWE

Poliizopren (IR)

ELIMINAÇÃO
Os produtos utilizados ou com defeitos devem ser elimina-
dos de acordo com os regulamentos nacionais e internacio-
nais aplicáveis.
ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO
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Comprimento 365 cm

Largura 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Peso
(incl. embalagem)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Unidades por 
embalagem

10

DADOS DO MATERIAL

Poli-isopreno (IR)

RU
ЖГУТ ЭСМАРХА ДЛЯ ОДНОКРАТНОГО 
ПРИМЕНЕНИЯ
Инструкция по применению

НАЗНАЧЕНИЕ
Жгут Эсмарха применяется для остановки крово-
тока в верхней или нижней конечности пациента 
перед наложением турникетной манжеты.
Клиническая польза: жгут Эсмарха в сочетании с 
турникетной манжетой обеспечивает обескров-
ливание операционного поля.
Целевая группа пациентов: пациенты, которым 
требуется операция на верхней или нижней 
конечности с использованием турникетной ман-
жеты.
Место применения: помещения, предназна-
ченные для проведения хирургических вмеша-
тельств.
ПОКАЗАНИЯ
•	 Операции в обескровленном поле
Другие показания неизвестны.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
•	 Открытые переломы конечностей
•	 Серьёзные травмы с размозжением тканей
•	 Сильно повышенное артериальное давление
•	 Трансплантация кожи - нарушение кровотока 

(напр., окклюзионная болезнь перифериче-
ских артерий)

Другие противопоказания неизвестны.
УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Перед использованием изделия сле-
дует внимательно прочесть и выпол-
нить все указания инструкции и сохра-
нить её для обращения в будущем.

•	 Изделие разрешается использовать 
только врачу или обученному меди-
цинскому персоналу под руководством 
врача.

•	 Пользователь и/или пациент должен 
сообщать обо всех серьёзных происше-
ствиях, связанных с изделием, произво-
дителю и компетентному органу госу-
дарства-члена ЕС (или компетентному 
органу соответствующей страны, если 
происшествие случилось за пределами 
ЕС), в котором проживает пользователь 
и/или пациент.

•	 Перед использованием изделие 
должно пройти визуальный контроль 
на наличие повреждений (см. раздел 
«Визуальный контроль»). Запреща-
ется использовать изделие, имеющее 
дефекты.

•	 Максимальная длительность примене-
ния: 15 минут.

•	 Запрещается вносить изменения в 
изделие.

•	 Изделие предназначено для одно-
кратного применения и не подлежит 
повторному использованию и/или 
обработке. Обработка отрицательно 
влияет на функциональность изде-
лия. Повторное использование влечёт 
потенциальный риск инфекции.

STERILE EO  
•	 Изделие стерилизовано (этиле-

ноксидом).

 
•	 Запрещается использовать изделие 

в случае повреждения упаковки или 
истечения срока годности.

ПОДГОТОВКА К ПРИМЕНЕНИЮ
	� Выбрать подходящий жгут Эсмарха.

ВИЗУАЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ
	� Проверить упаковку на наличие поврежде-

ний.
	� Проверить изделие на наличие повреждений.

Дефектное изделие подлежит утилизации (см. 
раздел «Утилизация»).
ПРИМЕНЕНИЕ
Для облегчения остановки кровотока конечность 
следует приподнять.

	� Обернуть жгут Эсмарха вокруг конечности 
пациента, от дистального конца к проксималь-
ному, до турникетной манжеты (рис. 1).

	� Выпустить воздух из турникетной манжеты, 
чтобы прервать кровоток.

	� Снять жгут Эсмарха.
СРОК СЛУЖБЫ
Использовать до: см. этикетку на изделии
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И ТРАНСПОРТИРОВКИ

 
ОСТОРОЖНО
•	 Беречь от воздействия высоких темпе-

ратур, хранить в сухом месте.
•	 Беречь от воздействия солнечного и 

искусственного света.
•	 Хранить и транспортировать в ориги-

нальной упаковке.

УТИЛИЗАЦИЯ
Использованное или дефектное изделие подле-
жит утилизации согласно действующим местным 
и международным законодательным нормам.
ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ
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Длина 365 см
Ширина 6 см 8 см 10 см 15 см
Масса
(с упаковкой) 1160 г 1320 г 1760 г 2580 г

Штук в упаковке 10

ХАРАКТЕРИСТИКИ МАТЕРИАЛОВ

Полиизопрен (IR)

SK
OVÍNADLO ESMARCH NA JEDNORAZOVÉ 
POUŽITIE
Návod na použitie

ÚČEL POUŽITIA
Ovínadlo Esmarch sa používa na odkrvenie hornej alebo dol-
nej končatiny pacienta pred použitím turniketovej manžety.
Klinické využitie: Ovínadlo Esmarch vytvára v  kombinácii 
s turniketovou manžetou odkrvenú oblasť.
Cieľová skupina pacientov: Pacienti, u  ktorých je potrebná 
operácia na hornej alebo dolnej končatine s  turniketovou 
manžetou.
Miesto použitia: Priestory, ktoré sú vhodné pre chirurgické 
zákroky.
INDIKÁCIE
•	 Operácie v odkrvenej oblasti
Ďalšie indikácie nie sú známe.
KONTRAINDIKÁCIE
•	 Otvorené fraktúry končatín
•	 Ťažké pomliaždeniny
•	 Veľmi vysoký krvný tlak
•	 Transplantácia kože - obmedzené prekrvenie (napr. peri-

férne artériové ochorenie)
Ďalšie kontraindikácie nie sú známe.
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

•	 Pred použitím pomôcky si dôkladne prečítajte 
návod na použitie, dodržiavajte ho a uschovajte 
si ho pre neskoršie použitie.

•	 Pomôcku smie používať iba lekár alebo medi-
cínsky vyškolený personál podľa pokynov lekára.

•	 Používateľ a/alebo pacient musí hlásiť všetky 
závažné príhody súvisiace s pomôckou výrobcovi 
a  kompetentnému úradu členského štátu EÚ 
(príp. kompetentnému úradu príslušného štátu, 
ak sa príhoda vyskytne mimo EÚ), v ktorom pou-
žívateľ a/alebo pacient sídlia.

•	 Pred použitím je potrebné pomôcku vizuálne 
skontrolovať na poškodenia (pozri časť „Vizu-
álna kontrola“). Chybná pomôcka sa nesmie 
používať.

•	 Maximálny čas používania: 15 min
•	 Na pomôcke sa nesmú vykonať žiadne zmeny.
•	 Pomôcka je určená na jednorazové použitie 

a  nesmie sa opakovane používať ani spraco-
vávať. Opakovaným spracovaním sa zhoršuje 
funkčnosť pomôcky. Pri opakovanom použití 
hrozí riziko infekcie.

STERILE EO  
•	 Pomôcka je sterilná (etylénoxid).

 
•	 V prípade poškodeného obalu alebo po uplynutí 

dátumu exspirácie sa pomôcka nesmie používať.

PRÍPRAVA PRED POUŽITÍM
	� Zvoľte vhodné ovínadlo Esmarch.

VIZUÁLNA KONTROLA
	� Skontrolujte balenie, či nie je poškodené.
	� Skontrolujte pomôcku, či nie je poškodená.

Chybná pomôcka sa musí zlikvidovať (pozri časť „Likvidá-
cia“).
POUŽITIE
Odkrvenie je podporované vyložením končatiny nahor.

	� Ovínadlo Esmarch oviňte okolo končatiny pacienta, od 
distálneho k  proximálnemu koncu až po turniketovú 
manžetu (obrázok 1).

	� Na prerušenie prietoku krvi nafúknite turniketovú man-
žetu.

	� Odstráňte ovínadlo Esmarch.
ŽIVOTNOSŤ
Dátum exspirácie: pozri na štítku pomôcky
SKLADOVACIE A PREPRAVNÉ PODMIENKY

 
UPOZORNENIE
•	 Chráňte pred teplom a uchovávajte v suchu.
•	 Chráňte pred slnečným žiarením a  svetelnými 

zdrojmi.
•	 Uchovávajte a prepravujte v pôvodnom balení.

LIKVIDÁCIA
Použitá alebo chybná pomôcka sa musí zlikvidovať v súlade 
s aplikovateľnými príslušnými národnými a medzinárodnými 
smernicami.
ŠPECIFIKÁCIE POMÔCKY
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Dĺžka 365 cm

Šírka 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Hmotnosť
(vrátane obalu)

1 160 g 1 320 g 1 760 g 2 580 g

Jednotkové množ-
stvo v balení
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ÚDAJE O MATERIÁLOCH

Polyizoprén (IR)

KONTRAINDIKACIJE
•	 odprti zlomi okončin,
•	 hude poškodbe zaradi ukleščenja,
•	 močno povišan krvni tlak,
•	 transplantacije kože - slabši pretok krvi (npr. periferna 

arterijska bolezen).
Druge kontraindikacije niso znane.
VARNOSTNI NAPOTKI

•	 Pred uporabo pripomočka natančno preberite 
navodila za uporabo, jih upoštevajte in jih shra-
nite za uporabo v prihodnje.

•	 Izdelek sme uporabljati le zdravnik ali usposo-
bljeno medicinsko osebje pod vodstvom zdrav-
nika.

•	 Uporabnik in/ali pacient morata vse resne 
dogodke, ki nastopijo v povezavi s tem pripo-
močkom, sporočiti proizvajalcu in pristojnemu 
organu v ustrezni državi članici EU (oz. pristoj-
nemu organu v zadevni državi, če se je dogodek 
zgodil zunaj EU), kjer imata uporabnik in/ali 
pacient prebivališče.

•	 Pred uporabo izdelek vizualno preglejte glede 
poškodb (glejte poglavje »Vizualni pregled«). 
Pomanjkljivega pripomočka ne smete uporabiti.

•	 Najdaljše trajanje uporabe: 15 min
•	 Izdelka ni dovoljeno spreminjati.
•	 Izdelek je namenjen za enkratno uporabo in ga 

ni dovoljeno ponovno uporabiti in/ali reprocesi-
rati. Reprocesiranje škodljivo vpliva na delovanje 
izdelka. Ponovna uporaba prinaša morebitno 
tveganje za okužbo.

STERILE EO  
•	 Izdelek je sterilen (etilenoksid).

 
•	 Izdelka ni dovoljeno uporabljati, če je embalaža 

poškodovana ali če je izdelku potekel rok upo-
rabnosti.

PRIPRAVA PRED UPORABO
	� Izberite ustrezno Esmarchovo prevezo.

VIZUALNI PREGLED
	� Preglejte, ali je ovojnina poškodovana.
	� Preverite, ali je izdelek morda poškodovan.

Izdelek z napako je treba zavreči (glejte poglavje »Odlaganje 
med odpadke«).
UPORABA
Pri izpraznitvi krvi pomaga držanje okončine v višjem polo-
žaju.

	� Esmarchovo prevezo prevežite okoli okončine pacienta 
od distalnega dela proti proksimalnemu do manšete 
Tourniquet (slika 1).

	� Napolnite manšeto Tourniquet z zrakom, da prekinete 
dotok krvi.

	� Odstranite Esmarchovo prevezo.
ŽIVLJENJSKA DOBA
Uporabno do: glejte etiketo izdelka
POGOJI ZA SHRANJEVANJE IN PREVOZ

 
POZOR
•	 Zaščitite pred vročino in hranite na suhem 

mestu.
•	 Ne izpostavljajte sončni svetlobi in virom svet-

lobe.
•	 Hranite in prenašajte v originalni embalaži.

ODLAGANJE MED ODPADKE
Rabljen ali poškodovan izdelek je treba zavreči v skladu z 
veljavnimi nacionalnimi in mednarodnimi predpisi.
SPECIFIKACIJE PRIPOMOČKA
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Dolžina 365 cm

Širina 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Masa
(vklj. z embalažo)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Enota pakiranja 10

PODATKI O MATERIALIH

Poliizopren (IR)

•	 Produkten är avsedd för engångsbruk och får 
inte återanvändas och/eller reprocesseras. Pro-
duktens funktion försämras av reprocessering. 
Återanvändning medför risk för infektioner.

STERILE EO  
•	 Produkten är steril (etylenoxid).

 
•	 Använd inte produkten om förpackningen är 

skadad eller utgångsdatum har passerats.

FÖRBEREDELSER FÖRE ANVÄNDNING
	� Välj en lämplig Esmarkbinda.

VISUELL KONTROLL
	� Kontrollera att förpackningen är fri från skador.
	� Kontrollera att produkten är oskadad.

En felaktig produkt måste kasseras (se avsnittet ”Kasse-
ring”).
ANVÄNDNING
Blodtömningen underlättas om extremiteten hålls i högläge.

	� Linda Esmarkbindan runt patientens extremitet, från dis-
talt till proximalt fram till manschetten (bild 1).

	� Fyll blodtomhetsmanschetten för att avbryta blodflödet.
	� Ta bort Esmarkbindan.

LIVSLÄNGD
Utgångsdatum: se produktetiketten
FÖRVARING OCH TRANSPORT

 
FÖRSIKTIGHET
•	 Förvaras torrt och skyddat för höga tempera-

turer.
•	 Förvaras skyddat mot solljus och ljuskällor.
•	 Förvaras och transporteras i originalförpack-

ningen.

KASSERING
En förbrukad eller felaktig produkt måste kasseras enligt 
tillämpliga nationella och internationella lagbestämmelser.
PRODUKTSPECIFIKATIONER
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Längd 365 cm

Bredd 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Vikt
(inkl. förpackning)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Förpackningsenhet 10

MATERIALDATA

Polyisopren (IR)

UYGULAMA
Kan boşaltma, ekstremitenin yukarıda tutulmasıyla destek-
lenir.

	� Esmarch bandajı hastanın ekstremitesinde distalden 
proksimale doğru, turnike manşetine kadar sarın (Resim 
1).

	� Kan akışını kesmek için turnike manşetindeki havayı 
boşaltın.

	� Esmarch bandajını çıkarın.
KULLANIM ÖMRÜ
Son kullanma tarihi: Ürün etiketine bakın
SAKLAMA VE TAŞIMA KOŞULLARI

 
DIKKAT
•	 Isıya karşı koruyun ve kuru bir yerde saklayın.
•	 Güneş ışığına ve ışık kaynaklarına karşı koru-

yun.
•	 Orijinal ambalajında saklayın ve nakledin.

İMHA
Kullanılmış veya kusurlu ürün yürürlükteki ulusal ve uluslara-
rası yasal düzenlemelere uygun şekilde atılmalıdır.
ÜRÜN ÖZELLIKLERI
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Uzunluk 365 cm

Genişlik 6 cm 8 cm 10 cm 15 cm

Ağırlık
(ambalaj dahil)

1160 g 1320 g 1760 g 2580 g

Ürün adedi 10

MALZEME BILGILERI

Poliizopren (IR)

SYMBOL DESCRIPTION

MD DE	 -	Medizinprodukt
EN	 -	Medical Device
BG	-	Медицинско изделие
CS	 -	Zdravotnický prostředek
DA	-	Medicinsk udstyr
EL	 -	Іατροτεχνολογικό προϊόν
ES	 -	Producto sanitario
ET	 -	Meditsiiniseade
FI	 -	Lääkinnällinen laite

FR	 -	Dispositif médical
HR	 -	Medicinski proizvod
HU	-	Orvostechnikai eszköz
IT	 -	Dispositivo medico
LT	 -	Medicinos priemonė
LV	 -	Medicīniska ierīce
NL	 -	Medisch hulpmiddel
NO	-	Medisinsk utstyr
PL	 -	Wyrób medyczny

PT	 -	Dispositivo médico
RO	-	Dispozitiv medical
RU	-	Медицинское изделие
SK	 -	Zdravotnícka pomôcka
SL	 -	Medicinski pripomoček
SV	 -	Medicinteknisk produkt
TR	 -	Tıbbi cihaz

DE	 -	Hersteller
EN	 -	Manufacturer
BG	-	Производител
CS	 -	Výrobce
DA	-	Producent
EL	 -	Κατασκευαστής
ES	 -	Fabricante
ET	 -	Tootja
FI	 -	Valmistaja

FR	 -	Fabricant
HR	 -	Proizvođač
HU	-	Gyártó
IT	 -	Fabbricante
LT	 -	Gamintojas
LV	 -	Ražotājs
NL	 -	Fabrikant
NO	-	Produsent
PL	 -	Producent

PT	 -	Fabricante
RO	-	Producător
RU	-	Производитель
SK	 -	Výrobca
SL	 -	Proizvajalec
SV	 -	Tillverkare
TR	 -	Üretici

DE	 -	Herstellungsdatum
EN	 -	Date of manufacture
BG	-	Дата на производство
CS	 -	Datum výroby
DA	-	Fremstillingsdato
EL	 -	Ημερομηνία κατασκευής
ES	 -	Fecha de fabricación
ET	 -	Tootmise kuupäev
FI	 -	Valmistuspäivä

FR	 -	Date de fabrication
HR	 -	Datum proizvodnje
HU	-	Gyártási időpont
IT	 -	Data di fabbricazione
LT	 -	Pagaminimo data
LV	 -	Izgatavošanas datums
NL	 -	Productiedatum
NO	-	Produksjonsdato
PL	 -	Data produkcji

PT	 -	Data de fabrico
RO	-	Data fabricației
RU	-	Дата изготовления
SK	 -	Dátum výroby
SL	 -	Datum izdelave
SV	 -	Tillverkningsdatum
TR	 -	Üretim tarihi

DE	 -	Verwendbar bis
EN	 -	Use-by date
BG	-	Да се използва преди
CS	 -	Datum exspirace
DA	-	Kan anvendes indtil
EL	 -	Ημερομηνία λήξης
ES	 -	Fecha de caducidad
ET	 -	Kõlblik kuni
FI	 -	Viimeinen käyttöpäivämäärä

FR	 -	À utiliser jusqu’au
HR	 -	Uporabiti do
HU	-	Lejárati dátum
IT	 -	Data di scadenza
LT	 -	Naudoti iki
LV	 -	Izlietot līdz
NL	 -	Te gebruiken tot
NO	-	Utløpsdato
PL	 -	Termin ważności

PT	 -	Válido até
RO	-	A se utiliza până la
RU	-	Использовать до
SK	 -	Použiteľné do
SL	 -	Rok uporabnosti
SV	 -	Utgångsdatum
TR	 -	Son kullanma tarihi

DE	 -	Artikelnummer
EN	 -	Catalogue number
BG	-	Каталожен номер
CS	 -	Číslo výrobku
DA	-	Artikelnummer
EL	 -	Αριθμός προϊόντος
ES	 -	Número de artículo
ET	 -	Artikli number
FI	 -	Tuotenumero

FR	 -	Référence du catalogue
HR	 -	Broj artikla
HU	-	Cikkszám
IT	 -	Numero articolo
LT	 -	Gaminio numeris
LV	 -	Artikula numurs
NL	 -	Artikelnummer
NO	-	Artikkelnummer
PL	 -	Numer artykułu

PT	 -	N.º do artigo
RO	-	Număr articol
RU	-	Артикул
SK	 -	Číslo výrobku
SL	 -	Številka izdelka
SV	 -	Artikelnummer
TR	 -	Ürün numarası

LOT DE	 -	Charge
EN	 -	Batch code
BG	-	Партиден код
CS	 -	Číslo šarže
DA	-	Batchkode
EL	 -	Κωδικός παρτίδας
ES	 -	Código de lote
ET	 -	Partii kood
FI	 -	Erätunnus

FR	 -	Code de lot
HR	 -	Kod serije
HU	-	Tételszám
IT	 -	Numero di lotto
LT	 -	Partijos numeris
LV	 -	Partijas kods
NL	 -	Batchcode
NO	-	Batchnummer
PL	 -	Kod partii

PT	 -	Código do lote
RO	-	Cod lot
RU	-	Код партии
SK	 -	Kód šarže
SL	 -	Koda serije
SV	 -	Batchkod
TR	 -	Parti kodu

DE	 -	Gebrauchsanweisung beachten
EN	 -	Consult instructions for use
BG	-	Направете справка с инструкци-

ите за употреба
CS	 -	Řiďte se návodem k použití
DA	-	Overhold brugsanvisningen
EL	 -	Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης
ES	 -	Véanse las instrucciones de uso
ET	 -	Järgige kasutamisjuhist
FI	 -	Noudata käyttöohjeita

FR	 -	Respecter le manuel d’utilisation
HR	 -	Slijediti upute za uporabu
HU	-	Kövesse a használati utasítást
IT	 -	Rispettare le istruzioni per l’uso
LT	 -	Laikykitės naudojimo instrukcijos
LV	 -	Ievērot lietošanas instrukciju
NL	 -	Gebruiksaanwijzing opvolgen
NO	-	Følg bruksanvisningen
PL	 -	Przestrzegać instrukcji użycia

PT	 -	Cumpra as instruções de utilização
RO	-	Respectați instrucțiunile de utilizare
RU	-	Соблюдать инструкцию по 

применению
SK	 -	Prečítajte si návod na použitie
SL	 -	Upoštevajte navodila za uporabo
SV	 -	Läs bruksanvisningen
TR	 -	Kullanım kılavuzunu dikkate alın

DE	 -	Achtung
EN	 -	Caution
BG	-	Внимание
CS	 -	Pozor
DA	-	OBS
EL	 -	Προσοχή
ES	 -	Atención
ET	 -	Tähelepanu
FI	 -	Huomautus

FR	 -	Attention
HR	 -	Oprez
HU	-	Figyelem
IT	 -	Attenzione
LT	 -	Dėmesio
LV	 -	Uzmanību!
NL	 -	Let op
NO	-	OBS!
PL	 -	Uwaga

PT	 -	Atenção
RO	-	Atenție
RU	-	Внимание
SK	 -	Upozornenie
SL	 -	Pozor
SV	 -	Observera
TR	 -	Dikkat

STERILE EO DE	 -	Sterilisiert mit Ethylenoxid
EN	 -	Sterilized using ethylene oxide
BG	-	Стерилизирано с етиленов 

оксид
CS	 -	Sterilizováno ethylenoxidem
DA	-	Steriliseret med ethylenoxid
EL	 -	Αποστειρωμένο με οξείδιο του 

αιθυλενίου
ES	 -	Esterilizado por óxido de etileno
ET	 -	Steriliseeritud etüleenoksiidiga
FI	 -	Steriloitu etyleenioksidilla

FR	 -	Stérilisé à l’oxyde d’éthylène
HR	 -	Sterilizirano etilen oksidom
HU	-	Sterilizálva ethylen-dioxiddal
IT	 -	Sterilizzato con ossido di etilene
LT	 -	Sterilizuotas etileno oksidu
LV	 -	Sterilizēts ar etilēnoksīdu
NL	 -	Gesteriliseerd met ethyleenoxide
NO	-	Sterilisert med etylenoksid
PL	 -	Wysterylizowano tlenkiem etylenu

PT	 -	Esterilizado com óxido de etileno
RO	-	Sterilizat cu oxid de etilenă
RU	-	Стерилизовано этиленоксидом
SK	 -	Sterilizované etylénoxidom
SL	 -	Sterilizirano z etilenoksidom
SV	 -	Steriliserad med etylenoxid
TR	 -	Etilen oksit ile sterilize edilmiştir

DE	 -	Einzelnes Sterilbarrieresystem
EN	 -	Single sterile barrier system
BG	-	Единична стерилна преградна 

система
CS	 -	Jednoduchý systém sterilní bariéry
DA	-	System med enkelt steril barriere
EL	 -	Σύστημα μονού στείρου φραγμού
ES	 -	Sistema de barrera estéril único
ET	 -	Üks steriilne kaitsemeetod
FI	 -	Erillinen steriilisuojausjärjestelmä

FR	 -	Système de barrière stérile unique
HR	 -	Jednostruki sustav sterilne barijere
HU	-	Egyszeres sterilgát-rendszer
IT	 -	Sistema di barriera sterile singolo
LT	 -	Atskira sterilaus barjero sistema
LV	 -	Atsevišķā sterilā barjersistēma
NL	 -	Enkelvoudig steriel barrièresysteem
NO	-	Enkelt sterilt barrieresystem
PL	 -	System pojedynczej bariery sterylnej

PT	 -	Sistema único de barreira estéril
RO	-	Sistem individual de barieră sterilă
RU	-	Одиночная стерильная барьер-

ная система
SK	 -	Systém jednej sterilnej bariéry
SL	 -	Enojni sistem sterilne pregrade
SV	 -	Enkelt sterilbarriärsystem
TR	 -	Tekli steril bariyer sistemi

DE	 -	Nicht wiederverwenden
EN	 -	Do not re-use
BG	-	Да не се използва повторно
CS	 -	Nepoužívejte opakovaně
DA	-	Må ikke genbruges
EL	 -	Μην επαναχρησιμοποιείτε
ES	 -	No reutilizar
ET	 -	Ärge taaskasutage
FI	 -	Ei saa käyttää uudelleen

FR	 -	Ne pas réutiliser
HR	 -	Nije za višekratnu uporabu
HU	-	Tilos újra felhasználni
IT	 -	Non riutilizzare
LT	 -	Nenaudokite pakartotinai
LV	 -	Vienreizējai lietošanai
NL	 -	Niet opnieuw gebruiken
NO	-	Må ikke gjenbrukes
PL	 -	Nie używać ponownie

PT	 -	Não reutilizar
RO	-	A nu se reutiliza
RU	-	Не использовать повторно
SK	 -	Nepoužívať opakovane
SL	 -	Ni za ponovno uporabo
SV	 -	Får ej återanvändas
TR	 -	Tekrar kullanmayın

DE	 -	Bei beschädigter Verpackung nicht 
verwenden.

EN	 -	Do not use if package is damaged.
BG	-	Да не се използва при повре-

дена опаковка.
CS	 -	Nepoužívejte, je-li obal poškozený.
DA	-	Må ikke anvendes, hvis emballagen er 

beskadiget.
EL	 -	Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευ-

ασία έχει υποστεί ζημιά.
ES	 -	No utilizar si el envase está dañado.
ET	 -	Kahjustatud pakendi korral ärge 

kasutage.
FI	 -	Älä käytä, jos pakkaus on vahingoittu-

nut

FR	 -	Ne pas utiliser si l’emballage est 
endommagé.

HR	 -	Ne rabiti ako je ambalaža oštećena.
HU	-	Amennyiben a csomagolás sérült, ne 

használja.
IT	 -	Non utilizzare se la confezione è 

danneggiata.
LT	 -	Nenaudokite, jei pažeista pakuotė.
LV	 -	Nelietot, ja bojāts iepakojums.
NL	 -	Niet gebruiken wanneer de verpakking 

beschadigd is.
NO	-	Skal ikke brukes hvis innpakningen er 

skadet.
PL	 -	Nie używać jeśli opakowanie jest 

uszkodzone.

PT	 -	Não utilizar caso a embalagem esteja 
danificada.

RO	-	Nu utilizați produsul dacă ambalajul 
este deteriorat.

RU	-	Не использовать при повреж-
дённой упаковке.

SK	 -	Nepoužívať, ak je obal poškodený.
SL	 -	Ne uporabite, če je ovojnina poškodo-

vana.
SV	 -	Får ej användas om förpackningen är 

skadad.
TR	 -	Ambalajı hasarlı olan ürünleri kullan-

mayın.

DE	 -	Vor Sonnenlicht schützen.
EN	 -	Keep away from sunlight.
BG	-	Да се пази от слънчева свет-

лина.
CS	 -	Chraňte před slunečním světlem.
DA	-	Skal beskyttes mod sollys.
EL	 -	Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό 

φως.
ES	 -	Proteger de la luz solar.
ET	 -	Kaitske päikesevalguse eest.
FI	 -	Suojaa auringonvalolta.

FR	 -	Protéger de la lumière solaire.
HR	 -	Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti.
HU	-	Naptól védve tárolandó.
IT	 -	Conservare al riparo dalla luce solare.
LT	 -	Saugoti nuo saulės spindulių.
LV	 -	Sargāt no saules gaismas.
NL	 -	Beschermen tegen zonlicht.
NO	-	Beskyttes mot sollys.
PL	 -	Chronić przed promieniowaniem 

słonecznym.

PT	 -	Proteger da luz solar.
RO	-	A se feri de razele solare.
RU	-	Беречь от солнечного света.
SK	 -	Chráňte pred slnečným žiarením.
SL	 -	Ne izpostavljajte sončni svetlobi.
SV	 -	Skydda mot solljus.
TR	 -	Güneş ışığından koruyun.

DE	 -	Trocken aufbewahren
EN	 -	Keep dry
BG	-	Да се съхранява на сухо място
CS	 -	Uchovávejte v suchu
DA	-	Skal opbevares tørt
EL	 -	Φυλάσσετε σε στεγνό μέρος
ES	 -	Guardar en lugar seco
ET	 -	Säilitage kuivas
FI	 -	Säilytettävä kuivassa

FR	 -	Conserver au sec
HR	 -	Čuvati na suhom
HU	-	Szárazon tárolja
IT	 -	Conservare in luogo asciutto
LT	 -	Laikyti sausoje vietoje
LV	 -	Glabāt sausā vietā
NL	 -	Droog bewaren
NO	-	Oppbevares tørt
PL	 -	Przechowywać w suchym miejscu

PT	 -	Conservar em local seco
RO	-	A se păstra uscat
RU	-	Хранить в сухом месте
SK	 -	Uchovávať v suchu
SL	 -	Hranite na suhem
SV	 -	Förvaras torrt
TR	 -	Kuru depolayın

DE	 -	Vorsicht: Der Verkauf oder die 
Verschreibung dieses Produktes durch 
einen Arzt unterliegt den Beschrän-
kungen von Bundesgesetzen. Gilt nur 
für USA und Kanada.

EN	 -	Caution: Federal law restricts this 
device to sale by or on the order of a 
physician. For USA and Canada only.

BG	-	Внимание: Продажбата или 
предписването на това изделие 
от лекар подлежи на ограниче-
ния от федерални закони. Важи 
само за САЩ и Канада.

CS	 -	Pozor: Prodej nebo předpis tohoto 
výrobku lékařem podléhá omezením 
definovaným ve spolkových zákonech. 
Platí pouze pro USA a Kanadu.

DA	-	Forsigtig: Salg eller ordinering af 
dette produkt af en læge er underlagt 
begrænsninger i den føderale lovgiv-
ning. Gælder kun for USA og Canada.

EL	 -	Προσοχή: Η ομοσπονδιακή 
νομοθεσία περιορίζει την πώληση 
αυτής της συσκευής από ιατρό 
ή κατόπιν εντολής ιατρού. Ισχύει 
μόνο για ΗΠΑ και Καναδά.

ES	 -	Atención: La venta o la prescripción 
de este producto por un médico están 
sujetas a las restricciones de las leyes 
federales alemanas. Solo para EE. UU. 
y Canadá.

ET	 -	Ettevaatust: käesoleva toote müük või 
arsti poolt väljakirjutamine on allu-
tatud föderaalseaduste piirangutele. 
Kehtib ainult USA ja Kanada kohta.

FI	 -	Huomio: Tämän tuotteen myynti ja 
käyttö lääkärin määräyksestä on 
liittovaltion lakien alaista. Koskee vain 
Yhdysvaltoja ja Kanadaa.

FR	 -	Attention : la vente ou la prescription 
de ce produit par un médecin est sou-
mise aux restrictions de la loi fédérale. 
S’applique uniquement aux États-Unis 
et au Canada.

HR	 -	Pozor: Američkim saveznim zakonom 
prodaja ovog proizvoda dopuštena je 
samo liječnicima ili na liječnički recept. 
Vrijedi samo za SAD i Kanadu.

HU	-	Figyelem! Ezen termék eladása vagy 
az orvos általi felírása a szövetségi 
törvények szabályozásai alá esik. Csak 
az USA-ra és Kanadára alkalmazandó.

IT	 -	Attenzione: la vendita o la prescrizione 
di questo prodotto da parte di un 
medico sono soggette alle limitazioni 
delle leggi federali. Valido solo per gli 
Stati Uniti e il Canada.

LT	 -	Atsargiai: federaliniuose įstatymuose 
numatyti tam tikri apribojimai, taikomi 
gydytojams išrašant šį gaminį ir jį par-
duodant. Taikoma tik JAV ir Kanadai.

LV	 -	Piesardzīgi: uz šā izstrādājuma pār-
došanu vai izrakstīšanu, ko veic ārsts, 
attiecas federālie tiesību akti. Tikai ASV 
un Kanādā.

NL	 -	Let op: op de verkoop of het 
voorschrijven van dit product door een 
arts zijn de beperkingen van (Duitse) 
nationale wetten van toepassing. 
Geldt alleen voor de VS en Canada.

NO	-	Forsiktig! Kjøp eller forskrivning av 
dette produktet av en lege er under-
lagt begrensningene i tysk lovgivning. 
Gjelder bare for USA og Canada.

PL	 -	Ostrożnie: Prawo federalne dopuszcza 
sprzedaż tego urządzenia wyłącznie 
przez lekarza lub na jego zlecenie. 
Dotyczy tylko USA i Kanady.

PT	 -	Cuidado: a compra ou a prescrição 
deste produto por um médico está 
sujeita a restrições da legislação 
federal. Apenas válido para os EUA e o 
Canadá.

RO	-	Precauție: Vânzarea sau prescrierea 
acestui produs poate fi efectuată doar 
de către un medic, conform restricțiilor 
impuse de legislația federală. Valabil 
doar pentru SUA și Canada.

RU	-	Внимание: продажа или назна-
чение данного изделия врачом 
ограничивается федеральным 
законодательством. Относится 
только к США и Канаде.

SK	 -	Upozornenie: Predaj alebo predpiso-
vanie produktu lekárom je predmetom 
obmedzení federálnych zákonov. Platí 
len pre USA a Kanadu.

SL	 -	Pozor: V skladu z zveznimi zakoni 
smejo ta izdelek prodajati in predpiso-
vati samo zdravniki. Velja samo za ZDA 
in Kanado.

SV	 -	Försiktighet: I enlighet med federal 
lagstiftning får denna produkt endast 
säljas eller förskrivas av läkare. Gäller 
enbart USA och Kanada.

TR	 -	Dikkat: Bu ürünün satışı ya da bir 
hekim tarafından reçeteyle yazılması 
federal yasaların öngördüğü kısıtla-
malara tabidir. Sadece ABD ve Kanada 
için geçerlidir.

0123 DE	 -	CE-Kennzeichnung mit Identifikations-
nummer der benannten Stelle.

EN	 -	CE marking with identification number 
of the notified body.

BG	-	CE маркировка с идентифика-
ционен номер на нотифицира-
ния орган.

CS	 -	Označení CE s identifikačním číslem 
oznámeného subjektu.

DA	-	CE-mærkning med identifikationsnum-
mer for det bemyndigede organ.

EL	 -	Σήμανση CE με τον αναγνωρι-
στικό αριθμό του κοινοποιημένου 
οργανισμού.

ES	 -	Marca CE con número de identifica-
ción del lugar denominado.

ET	 -	CE-märgis koos teavitatud asutuse 
identifitseerimisnumbriga.

FI	 -	CE-merkintä ja ilmoitetun laitoksen 
tunnusnumero.

FR	 -	Marquage CE avec numéro d’identifi-
cation de l’organisme notifié.

HR	 -	Oznaka CE s identifikacijskim brojem 
imenovanog tijela.

HU	-	CE-jelölés a megnevezett helyen 
azonosítószámmal.

IT	 -	Marchio CE con numero di identifica-
zione dell’ente certificatore.

LT	 -	CE ženklinimas su notifikuotosios 
įstaigos identifikaciniu numeriu.

LV	 -	CE marķējums ar nosauktās vietas 
identifikācijas mumuru.

NL	 -	CE-markering met identificatienummer 
van de aangemelde instantie.

NO	-	CE-merking med kontrollorganets 
identifikasjonsnummer.

PL	 -	Oznakowanie CE z numerem identyfi-
kacyjnym jednostki notyfikowanej.

PT	 -	Marcação CE com número de identifi-
cação do organismo notificado.

RO	-	Marcaj CE cu număr de identificare al 
organismului notificat.

RU	-	Маркировка СЕ с идентифика-
ционным номером нотифици-
рованного органа.

SK	 -	Označenie CE s identifikačným číslom 
menovaného pracoviska.

SL	 -	Oznaka CE z identifikacijsko številko 
priglašenega organa.

SV	 -	CE-märkning med identifikationsnum-
mer för anmält organ.

TR	 -	CE işareti ve onaylanmış kurumun 
kimlik numarası.

NL
ESMARCH BANDAGE VOOR EENMALIG 
GEBRUIK
Gebruiksaanwijzing

BEOOGD GEBRUIK
De Esmarch Bandage wordt gebruikt om de bovenste of 
onderste extremiteiten van een patiënt bloedleeg te maken 
voordat een tourniquetmanchet wordt gebruikt.
Klinisch voordeel: de Esmarch Bandage creëert in combinatie 
met een tourniquetmanchet een bloedleeg gebied.
Patiëntendoelgroep: patiënten die een operatie met behulp 
van een tourniquetmanchet moeten ondergaan aan de 
bovenste of onderste extremiteiten.
Plaats van gebruik: ruimten die geschikt zijn voor chirurgi-
sche ingrepen.
INDICATIES
•	 Operaties in het bloedlege gebied
Verdere indicaties zijn niet bekend.

NO ESMARCH-BANDASJE TIL ENGANGSBRUK
Bruksanvisning

BRUKSFORMÅL
Esmarch-bandasjen brukes til å tømme pasientens øvre eller 
nedre ekstremitet for blod før påføring av BT-mansjett eller 
turniké.
Klinisk bruk: Esmarch-bandasjen oppnår et blodtømt felt i 
kombinasjon med turniké.
Pasientmålgruppe: Pasienter som trenger operasjon på øvre 
eller nedre ekstremitet med turniké.
Brukssted: Rom som er egnet til kirurgiske inngrep.
INDIKASJONER
•	 Operasjoner i blodtømt felt
Flere indikasjoner er ikke kjent.
KONTRAINDIKASJONER
•	 Åpne frakturer på ekstremiteter
•	 Alvorlige klemskader
•	 Alvorlig høyt blodtrykk
•	 Hudtransplantasjon - nedsatt blodgjennomstrømming 

(f.eks. ved perifer arteriell okklusiv sykdom)
Flere kontraindikasjoner er ikke kjent.
SIKKERHETSINSTRUKSER

•	 Les bruksanvisningen nøye før du bruker pro-
duktet, følg den og ta vare på den i tilfelle du 
må slå opp i den senere.

•	 Produktet skal kun brukes av lege eller medi-
sinsk utdannet personell under anvisning fra 
lege.

•	 Dersom det oppstår alvorlige hendelser i sam-
menheng med produktet, må brukeren og/eller 
pasienten melde fra til produsenten og ansvarlig 
myndighet i det aktuelle EU-landet der bruker 
og/eller pasient oppholder seg (eller til ansvarlig 
myndighet i det aktuelle landet utenfor EU hvis 
det oppstår en hendelse utenfor EU).

•	 Før bruk skal det utføres visuell kontroll av pro-
duktet for skader (se kapittel ”Visuell kontroll”). 
Det er ikke tillatt å bruke et produkt med feil.

•	 Maksimal anvendelsestid: 15 min
•	 Det må ikke foretas endringer på produktet.

PL
OPASKA ESMARCHA DO JEDNORAZOWEGO 
UŻYCIA
Instrukcja użycia

PRZEZNACZENIE
Opaskę Esmarcha stosuje się do odprowadzania krwi z koń-
czyny górnej lub dolnej pacjenta przed zastosowaniem man-
kietu uciskowego.
Korzyść kliniczna: opaska Esmarcha w połączeniu z mankie-
tem uciskowym wytwarza bezkrwawe pole operacyjne.
Docelowa grupa pacjentów: pacjenci wymagający operacji 
górnej lub dolnej kończyny przy użyciu mankietu uciskowego.
Miejsce zastosowania: pomieszczenia nadające się do wyko-
nywania zabiegów chirurgicznych.
WSKAZANIA
•	 Operacje w bezkrwawym polu
Inne wskazania nie są znane.
PRZECIWWSKAZANIA
•	 Otwarte złamania kończyn
•	 Poważne zmiażdżenia
•	 Poważne nadciśnienie tętnicze krwi
•	 Przeszczep skóry - zaburzenia krążenia krwi (np. miaż-

dżyca tętnic obwodowych)
Inne przeciwwskazania nie są znane.
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

•	 Przed zastosowaniem należy dokładnie przeczy-
tać instrukcję użycia, przestrzegać jej i zachować 
w celu późniejszego wykorzystania.

•	 Produkt może stosować tylko lekarz lub perso-
nel posiadający wykształcenie medyczne pod 
kierownictwem lekarza.

•	 Użytkownik i/lub pacjent mają obowiązek 
zgłaszania wszystkich poważnych incydentów 
występujących w  powiązaniu z  produktem 
producentowi i właściwemu organowi państwa 
członkowskiego UE (lub właściwemu organowi 
danego kraju, jeśli incydent wystąpi poza UE), 
w którym użytkownik i/lub pacjent mają swoją 
siedzibę / stałe miejsce zamieszkania.

•	 Przed użyciem należy sprawdzić produkt 
wzrokowo pod kątem uszkodzeń (patrz punkt 
„Kontrola wzrokowa”). Nie używać wadliwego 
produktu.

•	 Maksymalny czas zastosowania: 15 min
•	 Nie wolno dokonywać żadnych zmian produktu.
•	 Produkt jest przeznaczony do jednorazowego 

użycia i  nie wolno go ponownie używać ani 
poddawać procedurze przygotowania do użycia. 
Procedura przygotowania do użycia ma ujemny 
wpływ na działanie produktu. Ponowne użycie 
wiąże się z potencjalnym ryzykiem zakażenia.

STERILE EO  
•	 Produkt jest sterylny (tlenek etylenu).

 
•	 Nie używać produktu w przypadku uszkodzenia 

opakowania lub po upływie terminu ważności.

PRZYGOTOWANIE PRZED UŻYCIEM
	� Wybrać odpowiednią opaskę Esmarcha.

KONTROLA WIZUALNA
	� Sprawdzić opakowanie pod kątem uszkodzeń.
	� Sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń.

Konieczna jest utylizacja wadliwego produktu (patrz punkt 
„Utylizacja”).

PT
LIGADURA ESMARCH PARA UTILIZAÇÃO 
ÚNICA
Instruções de utilização

FINALIDADE
A ligadura Esmarch destina-se à exsanguinação de uma 
extremidade superior ou inferior de um doente antes da uti-
lização de uma braçadeira-garrote.
Vantagens clínicas: a ligadura Esmarch, em combinação com 
uma braçadeira-garrote, cria um campo sem sangue.
Grupo de doentes-alvo: doentes que precisem de uma ope-
ração na extremidade superior ou inferior com uma braça-
deira-garrote.
Local de utilização: salas adequadas para intervenções cirúr-
gicas.
INDICAÇÕES
•	 Operações em campo sem sangue
Não são conhecidas outras indicações.
CONTRAINDICAÇÕES
•	 Fraturas abertas das extremidades
•	 Lesões graves por esmagamento
•	 Hipertensão grave
•	 Transplante de pele - dificuldades de circulação (p. ex., 

doença oclusiva arterial periférica)
Não são conhecidas outras contraindicações.
INDICAÇÕES DE SEGURANÇA

•	 Leia cuidadosamente e cumpra as instruções 
de utilização antes da utilização do produto e 
guarde-as para consulta futura.

•	 O produto deve ser utilizado apenas por médi-
cos ou por pessoal médico treinado sob orienta-
ção de um médico.

•	 O utilizador e/ou o doente devem comunicar 
quaisquer eventos graves relacionados com o 
produto ao fabricante e à autoridade compe-
tente do estado-membro da UE (ou à autoridade 
competente do respetivo país, se o caso ocorrer 
fora da UE) em que o utilizador e/ou o doente 
estejam estabelecidos.

•	 Antes da utilização, o produto deve ser sujeito a 
um controlo visual quanto a danos (ver capítulo 
“Controlo visual”). Um produto com defeitos 
não pode ser utilizado.

•	 Duração máxima da utilização: 15 min
•	 Não podem ser realizadas alterações no pro-

duto.
•	 O produto destina-se a uma única utilização e 

não pode ser reutilizado e/ou reprocessado. O 
funcionamento do produto fica comprometido 
se sujeito a reprocessamento. A reutilização 
constitui um potencial risco de infeção.

STERILE EO  
•	 O produto é estéril (óxido de etileno).

 
•	 Em caso de embalagem danificada ou de prazo 

de validade vencido, o produto não pode ser 
utilizado.

PREPARAÇÃO ANTES DA UTILIZAÇÃO
	� Selecionar a ligadura Esmarch adequada.

CONTROLO VISUAL
	� Verificar a embalagem quanto à existência de danos.
	� Inspecionar o produto quanto a danos.

Um produto com defeitos tem de ser eliminado (ver capítulo 
“Eliminação”).
APLICAÇÃO
A exsanguinação é facilitada se a extremidade for mantida 
elevada.

	� Envolver a extremidade do doente com a ligadura 
Esmarch do sentido distal para o proximal até à braça-
deira-garrote (figura 1).

	� Insuflar a braçadeira-garrote para interromper o fluxo 
sanguíneo.

	� Remover a ligadura Esmarch.
VIDA ÚTIL
Válido até: ver etiqueta do produto
CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANS-
PORTE

 
CUIDADO
•	 Proteger contra o calor e armazenar em local 

seco.
•	 Proteger da luz solar e de fontes de luz.
•	 Conservar e transportar na embalagem origi-

nal.

RO BANDAJ ESMARCH DE UNICĂ FOLOSINȚĂ
Instrucțiuni de utilizare

SCOPUL UTILIZĂRII
Bandajul Esmarch este utilizat la exsanguinarea extremității 
superioare sau inferioare a unui pacient înainte de utilizarea 
unei manșete Tourniquet.
Beneficiul clinic: În combinație cu o manșetă Tourniquet, 
bandajul Esmarch generează un câmp operator fără sânge.
Grup țintă pacienți: pacienți care necesită o operație la extre-
mitatea superioară sau inferioară cu o manșetă Tourniquet.
Locul utilizării: spații adecvate pentru intervenții chirurgicale.
INDICAȚII
•	 Operații în câmp operator fără sânge
Nu sunt cunoscute alte indicații.
CONTRAINDICAȚII
•	 Fracturi deschise ale extremităților
•	 Leziuni grave prin strivire
•	 Hipertensiune arterială severă
•	 Transplant de piele - circulație sanguină afectată (de ex. 

boală arterială periferică)
Nu sunt cunoscute alte contraindicații.
INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

•	 Înainte de a utiliza produsul, citiți cu atenție 
instrucțiunile de utilizare, respectați-le și păs-
trați-le pentru consultare ulterioară.

•	 Produsul poate fi utilizat doar de către un medic 
sau de către personalul medical instruit, sub 
îndrumarea unui medic.

•	 Utilizatorul și/sau pacientul trebuie să semna-
leze orice incident grav legat de produs pro-
ducătorului și autorității competente din statul 
membru UE (respectiv autorității competente 
din statul non-UE, atunci când incidentul sur-
vine în spațiul non-UE) în care utilizatorul și/sau 
pacientul își are domiciliul.

•	 Înainte de utilizare, produsul trebuie inspectat 
vizual pentru a se detecta eventuale deteriorări 
(consultați capitolul „Control vizual”). Se inter-
zice utilizarea unui produs cu defecte.

•	 Durată maximă de utilizare: 15 min
•	 Nu se permite modificarea produsului.
•	 Produsul este de unică folosință și nu trebuie 

reutilizat și/sau reprocesat. Funcția produsului 
este afectată prin reprocesare. Orice reutilizare 
implică riscul unei contaminări încrucișate.

STERILE EO  
•	 Produsul este steril (oxid de etilenă).

 
•	 Produsul nu trebuie utilizat dacă ambalajul 

este deteriorat sau dacă data de expirare este 
depășită.

PREGĂTIRE ÎNAINTE DE UTILIZARE
	� Selectați un bandaj Esmarch adecvat.

CONTROLUL VIZUAL
	� Verificați dacă ambalajul prezintă deteriorări.
	� Verificați dacă produsul prezintă deteriorări.

Un produs defect trebuie eliminat (consultați capitolul „Eli-
minare”).
UTILIZARE
Exsanguinarea este susținută prin ținerea în sus a extremi-
tății.

	� Înfășurați bandajul Esmarch în jurul extremității paci-
entului, de la distal la proximal, până la manșeta Tour-
niquet (figura 1).

	� Aerisiți manșeta Tourniquet pentru a întrerupe fluxul 
sanguin.

	� Îndepărtați bandajul Esmarch.
DURATA DE FOLOSIRE
Data expirării: consultați eticheta produsului
CONDIȚII DE DEPOZITARE ȘI TRANSPORT

 
PRECAUȚIE
•	 A se proteja de căldură și a se depozita la loc 

uscat.
•	 A se feri de razele solare și de surse de lumină.
•	 A se depozita și transporta în ambalajul ori-

ginal.

ELIMINARE
Produsul folosit sau deteriorat trebuie eliminat ca deșeu 
conform reglementărilor legale aplicabile la nivel național și 
internațional.
SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI
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Lungime 365 cm
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Unitate de ambalaj 10
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SL
ESMARCHOVA PREVEZA ZA ENKRATNO 
UPORABO
Navodila za uporabo

PREDVIDENA UPORABA
Esmarchova preveza se uporablja za izpraznitev krvi iz zgor-
njih ali spodnjih okončin pri pacientih pred uporabo manšete 
Tourniquet.
Klinična korist: Esmarchova preveza v kombinaciji z manšeto 
Tourniquet ustvari polje brez krvi.
Ciljna skupina pacientov: Pacienti, ki potrebujejo operacijo 
zgornje ali spodnje okončine z manšeto Tourniquet.
Kraj uporabe: Prostori, ki so primerni za kirurške posege.
INDIKACIJE
•	 Operacije v polju brez krvi
Druge indikacije niso znane.

SV ESMARKBINDA FÖR ENGÅNGSBRUK
Bruksanvisning

AVSEDD ANVÄNDNING
Esmarkbindan används till att skapa ett blodtomt fält i en 
patients övre eller nedre extremitet innan en blodtomhets-
manschett appliceras.
Klinisk nytta: Esmarkbindan åstadkommer i kombination 
med en blodtomhetsmanschett ett blodtomt fält.
Patientmålgrupp: Patienter som behöver en operation i en 
övre eller nedre extremitet med blodtomhetsmanschett.
Användningsplats: Lokaler som är anpassade för kirurgiska 
ingrepp.
INDIKATIONER
•	 Operationer i blodtomt fält
Inga andra kända indikationer.
KONTRAINDIKATIONER
•	 Öppna extremitetsfrakturer
•	 Svåra klämskador
•	 Mycket högt blodtryck
•	 Hudtransplantation - försämrad genomblödning (t.ex. 

perifer ocklusiv arteriell sjukdom)
Inga andra kända kontraindikationer.
SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
av produkten, följ den och förvara den som 
framtida referens.

•	 Produkten får endast användas av läkare eller 
av annan medicinskt utbildad personal enligt 
anvisning från läkare.

•	 Alla allvarliga händelser som inträffar i samband 
med användning av produkten måste anmälas 
av användaren och/eller patienten till tillverka-
ren och den ansvariga myndigheten i EU-med-
lemsstaten (eller vid händelser utanför EU den 
ansvariga myndigheten i det aktuella landet) 
där användaren och/eller patienten är etablerad.

•	 Före användning ska kontrolleras visuellt att 
produkten är oskadad (se avsnittet ”Visuell 
kontroll”). En defekt produkt får inte användas.

•	 Maximal tid för användning: 15 min
•	 Produkten får inte förändras på något sätt.

TR TEK KULLANIMLIK ESMARCH BANDAJI
Kullanma kılavuzu

KULLANIM AMACI
Esmarch bandajı, turnike manşeti uygulanmadan önce 
hastanın üst veya alt ekstremitesinden kan boşaltmak için 
kullanılır.
Klinik fayda: Esmarch bandajı, turnike manşetiyle beraber 
anemik bir alan oluşturur.
Hasta hedef grubu: Üst ve alt ekstremitelerde turnike manşe-
tiyle ameliyat edilmesi gereken hastalar.
Kullanım yeri: Cerrahi girişimler için uygun odalar.
ENDIKASYONLAR
•	 Anemik alanda ameliyat
Bilinen başka bir endikasyonu yoktur.
KONTRENDIKASYONLAR
•	 Ekstremitelerde açık kırıklar
•	 Ağır ezilme yaralanmaları
•	 Yüksek hipertansiyon
•	 Deri transplantasyonu - bozulmuş kan akışı (örneğin peri-

ferik arter hastalığı)
Bilinen başka bir kontrendikasyonu yoktur.
GÜVENLIK NOTLARI

•	 Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu 
dikkatlice okuyun, talimatlara uyun ve daha 
sonra başvurmak için saklayın.

•	 Ürün yalnızca doktor tarafından ya da bir dok-
torun gözetimi altında tıp eğitimi almış personel 
tarafından kullanılabilir.

•	 Kullanıcı ve/veya hasta, kullanıcı ve/veya has-
tanın ikametinin bulunduğu yerde, ürünle ilgili 
advers olayları üreticiye ve AB Üye Devletinin 
yetkili makamına (veya AB dışında bir olay mey-
dana geldiğinde ilgili ülkenin yetkili makamına) 
bildirmelidir.

•	 Uygulamadan önce üründe hasar olup olma-
dığına dair bir görsel kontrol yapılmalıdır (bkz. 
Bölüm “Görsel kontrol”). Kusurlu ürün kullanıl-
mamalıdır.

•	 Maksimum uygulama süresi: 15 dakika
•	 Ürün üzerinde hiçbir değişiklik yapılamaz.
•	 Ürün tek kullanımlıktır ve yeniden kullanılamaz 

ve/veya işleme tabi tutulamaz. Ürünün yeniden 
işleme tabi tutulması fonksiyonunu olumsuz 
etkiler. Tekrar kullanılması enfeksiyon tehlikesini 
beraberinde getirir.

STERILE EO  
•	 Ürün sterildir (etilen oksit).

 
•	 Ambalajın hasarlı veya son kullanım süresinin 

aşılmış olduğu durumlarda ürün kullanılmama-
lıdır.

UYGULAMADAN ÖNCEKİ HAZIRLIK
	� Uygun Esmach bandajını seçin.

GÖRSEL KONTROL
	� Ambalajda hasar olup olmadığını gözden geçirin.
	� Üründe hasar olup olmadığını kontrol edin.

Kusurlu bir ürün mutlaka imha edilmelidir (bakınız Bölüm 
“İmha”).


